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Hogyan készül az ürmösbor?
VARGA GYULA

A nagylétai szőlőskertben Pethc Sándor 80 éves földműves 1970. május 
20-án a következőképpen mondta cl az ürmösbor készítésének módját:

120-150 literes hordóban az ürmösnek először ágyat készítenek. Ehhez 
valamilyen nemes fekete szőlőre van szükség. Az első világháború előtt 
kadarka szőlőből készítették az ürmöságyat, újabban otelló szőlőt használnak 
erre a célra. A Kadarka a török hódoltság idején a Balkánon át valószínűleg 
Kisázsiából került hozzánk. (Rapaics Raymund: A kadarka szőlő és vörös 
boraink. Tcrm. Tud. Közi. 70. 1938. 530. lap.) Az otelló amerikai eredetű 
szölőfaj. A jól crett szőlőt - válogatott, egészséges szőlöfürtöket -  egy kád­
ban összegyűjtik, csömöszclöfával jól összetörik, majd a hordónak az aljára 
egy réteg ilyen összetört szőlőt tesznek. Erre a rétegre megszáritott, mag­
vas fehér ürmöt (artemisia absinthium. L.) tesznek. Majd még 4-5 ilyen 
réteget raknak egymásra. Ezt nevezik űrmösúgy-nak. Végül a hordót a csö- 
möszöléskor nyert musttal feltöltik úgy, hogy a forrásra kb. 20 liternyi he­
lyet a hordóban üresen hagynak.

Hogy az ágy pakolását el tudják végezni, a hordónak a szájánál kb. 
20 -20 cm-es négyszög alakú részt a dongából kifúrészelnck, s ezen keresztül 
rakják be, illetve majd ezen szedik ki az ürmöságyat.

Nagyiétán nem terem fehér üröm, ezt tehát a közeli községekből, Pcthő 
Sándor történetesen Kismarjáról, ottani rokonaitól szerzi be. mivel ott az 
útfeleken, árokpartokon igen gazdagon terem. Az ürmöt akkor vágják le. 
amikor már jól kimagvasodott, de még nem érett meg teljesen, igy a magja 
nem hull ki, hanem szárítás után is benne marad a tokjában. A szárastól le­
vágott ürömkórót kis csomókba kötve a szólöskerti pajtában (présház) szegre 
akasztva tárolják és szárítják.

Az ürmösbor lassabban forr ki. mint a tiszta: a szüret után néha fél év 
is eltelik, míg letisztul. A forrásnál nagyon kell rá ügyelni, mert az üröm­
ágy a lé tetejére jön fel, s ha a hordó nagyon tele van, a keletkező szénsav az 
egész masszát kinyomja a hordóból. Ezért időnként arra alkalmas keverőfá- 
val az összesűrüsödő ürömágyat megkavarják, lenyomják a hordó aljára. 
Forrás után a hordót tiszta borral feltöltik és lezárják.

Ettől kezdve az ürmösbor már fogyasztható. Tekintettel arra, hogy a sző 
lóhéjból, kocsányból. ürömkóróból álló ágy mindvégig a hordóban marad, 
ezentúl vigyázni kell, hogy a bor ne törődjön, ne keveredjen, mert akkor 
zavaros lesz. Ezért legpraktikusabb óvatosan, lopóval szívni, mert a csap 
könnyen eltömódik. A leszívott bor helyét azonban mindig fel kell tölteni, 
mert különben az ürömágy megromlik (megccctesedik vagy másféle bőrbe­
tegséget kap). A feltöltéshez már rendszerint nem piros bort, hanem fehé­
ret használnak. Pethó Sándor is kb. 5-6 esztendős ürmöságyát rendszere­
sen fehér, ún. ..erdei" szőlőből készített borral tölti fel. (Az erdei összefog­
laló név, többféle nagy fürtű, enyhén savanykás. de kitűnő zamatú borszőlő 
tartozik bele. Neve vaiószinüleg az Erdély felől való származásra utal.) A fc-
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Szölöprés Nagylétáról

kete szőlőből készült ágy azonban évek múlva is megfesti a rátöltött bort. 
Természetesen az első sötétvörös szín mindig világosodik. A jól gondozott 
ürömágy 8-10 évig is eláll, s mindig kellemes, zamatos ízt ad a rátöltött bor­
nak.

A helyi hiedelem szerint az ürmösbornak különleges gyógyhatása van, 
ezért a legkülönfélébb betegségek gyógyitására javasolják.

Múlt századi gazdasági munkák többször megemlékeznek az Érmellék 
messze földön híres ürmösborairól. Az egykori Érmellék Bihar megyében, az Ér 
és Berettyó folyók közé eső Vajda, Szentimre. Diószeg, Koly, Jankafalva, Kis- 
és Nagykágya, Székelyhid, Asszonyvására, Ottomány, Kercki (Kiskcrcki) 
és Szunyogd helységeket jelenti. (Ma valamennyi Románia területén talál­
ható.) (Calgóczi Károly: Magyarország, a Szerb Vajdaság s a Temesi Bánság 
Mezőgazdasági Statisztikája. Pest. 1855. 290. lap. Andrásialvy Bertalan a vö­
rös borokról irt kitűnő tanulmányában az érmelléki ürmösról nem szól, va­
lószínűleg azért, mert a szakirodalom e tájat elsősorban mint fehérbor-termő
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vidéket tartja számon. Andrásialvy Bertalan: A vörös bor Magyarországon. 
Népr. Ért. XXXIX. 1957. 49-69. lap.) Nagyiéta közvetlenül az Érmellék szom­
szédságában fekszik, és a szomszédos Kokad. Bagamér, Ojléta, Vámospércs 
községekkel együtt valamikor szintén számottevő szőlőkultúrával rendelke­
zett. Magunk korábban feltételeztük már, hogy a két táj szőlökultúrája kö­
zött bizonyos kapcsolatnak kellett lenni.

Ezt a feltevésünket igazolja az ürmösbor készítésmódjának nagylétai 
megléte és az érmcllékihez teljesen hasonló technológiai eljárása. Az eljárást 
1945 telén Szentimrén magam figyelhettem meg. A kapcsolatra Calgóczi Ká­
roly is utal idézett munkájában, amikor jelzi, hogy Nagyiétán többek közt 
azért nehéz napszámost kapni, mert ..nagyon fogyasztja a munkáskezet a kö­
zel levő Érmelléki Szőlőhegy” , ..mihelyt beáll a szőlőmunka, nagyon érez­
hető cgyébütt a fogyatkozás” . A nagylétaiak a szőlőművelés technikáját 
tehát az Érmelléken tanulhatták meg.

A kapcsolatokat igazolják a nagylétai borszőlöfajok is. Az itteni erdei 
néven ismert fehér szőlő ugyanaz, mint ami azt a híres érmelléki asztali 
bort adta, melyet a XVIII-XÍX. században a galíciai, ungi, beregi kereske­
dők a Mezőségre. a hajdúvárosokba. Pestre, sőt Bécsbe is elszállítottak. 
(Fényes Elek: Magyarországnak 's a' hozzá kapcsolt tartományoknak mostani 
állapotja Statisztikai és Geographiai tekintetben. IV. Pest. 1839; 56. lap.) 
De megtalálható Nagyiétán az Érmellék híres szőlőfajtája, az ún. *bakator is 
(olasz eredetű szőlő, eredeti neve: Bocca d'oro. Vö.: Takács Árpád: A szőlő- 
termelés történeti földrajza: Borvidékeink. Bp. 1942. 16. lap.), melynek híres 
bora, a bakar, szintén alkalmas ürmös készítésére.

Végül az érmelléki kapcsolatokra utal a mellékelt ábrán közölt szőlő­
prés, melyet a nagylétai szölőskertböl, Pongor Imrétől vásároltam 1970-ben 
a Déri Múzeum részére. (L.sz.: V. 70. 125. 1.) Ennek pontos mását 1940-45 
között az érmelléki Bihardiószegen, Biharfélegyházán, Vajdán és Szentimrén 
is megfigyelhettem.

Kár. hogy c nagy múltú szőlőkultúra erősen pusztuló állapotban van, 
jórészt már csak az öregek emlékezetében él, pedig az itteni különleges za- 
matú borok könnyen felzárkózhatnának mai borvidékeink terméseihez.

Az exlibrisgyűjtésről
NAGY DEZSŐ

Az igazi gyűjtő nem unalomból gyűjt, nem is csak szórakozásból, hanem 
szenvedélyből. Ez a szenvedély pedig olyan erős. hogy ha egyszer elkap 
valakit, annyira hatalmába keríti, hogy nem tud nélküle élni. Állandó hiány­
érzete lesz,'amelyet ki kell elégítenie, különben nem tud megnyugodni. 
Ennél a szenvedélynél nem is annyira az a fontos, hogy ..mit”  gyűjt valaki, 
hanem az, hogy ,,hogyan” . Mert a gyűjtés lényege a rendszer. A rendszer­
telenül összehordott gyűjtemény nem olyan értékes, mint a bizonyos rend­
szer szerint elrendezett, művészeti, kulturális vagy muzeális értékkel bíró 
gyűjtemény.

Ha a gyűjtésnél a ,,hogyan”  kérdése a fontos, akkor mindenki gyűjthet 
anyagi körülményeihez mérten, neki megfelelő kisebb tárgyakat is, mert 
ezeknek gyűjtése nem jelent számára pénzkérdést.

Van a gyűjtőszenvedélynek egy kevesek által ismert, pedig nem nagyon 
zsebbe vágó, nem nagyon költséges, de a művészi ízlést és érzéket nagyon 
fejlesztő, igen érdekes és értékes, i-galmasnak és idegnyugtatónak is minő-
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sithető ága: az exlibrisgyüjtés. amely rendszeresen együtt jár a kisgrafika 
gyűjtésével (használati, alkalmi és szabad grafika.)

Mivel azonban a gyűjtés széles mezején Debrecenben a felszabadulás 
óta az exlibrisgyüjtés meglehetősen terméketlen talajra talált -  noha a 30-as 
években Debrecen a kisgrafika készítése és gyűjtése terén vezető szere­
pet játszott -  és mivel ma már városunkban nagyon sok fiatal nem is isméti 
az exlibrist és annak gyűjtését -  szükséges feltennünk a kérdést: Tulajdon­
képpen mi az exlibris? Mit ielent az exlibrisgyüjtés?

PEGAZUS
Menyhárt Józset fametszete 

Nagy Dezső rajza
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Az exlibris (helyesen: ex libris) latin szó, s azt jelenti: könyvekből, 
könyveiből, valakinek a könyveiből. Pl.: Ex libris Doctoris Desidcrii
Szabó — Dr. Szabó Dezső könyveiből. Eleinte a könyvtulajdonos nevét lati­
nul irták és utónevét birtokos esetbe tették, mint fent. Később a tulajdonos 
neve egyszerűen csak alanyesetbe került, pl.: Ex libris Dr. Scmscy Andor. 
Ilyenkor az ex libris szó a magyar családi és utónév elé kerül. Á könyv, 
a liber helyett a könyvtár, a bibliotheca szót használták, pl.: Ex bibliotheca 
Ladislai Vietoris =  Vietoris László könyvtárából. Ma sokszor elmarad a latin 
ex libris kifejezés, s helyette a könyv vagy a könyvtár szót használják, 
pl.: Drahos István könyve vagy Réthy István könyvtárából. Ez utóbbiak 
azonban a latin szó nélkül is exlibrisck, azaz könyvjegyek.

Mindezt a könyvnyomtatás feltalálása előtt tintával vagy tussal irták 
a kéziratos könyv, a kódex első lapjára. Később -  és ez volt a gyakori eset -  
a tulajdonos nem irta bele a nevét a könyvbe, hanem a címerét festette 
bele (Mátyás király corvinái) vagy préselte a könyvtábla külső oldalára 
vaknyomással vagy aranyozással, nevével, illetve monogramjával együtt, 
vagy ez utóbbiak nélkül. Ezeket nevezzük szuperexlibriseknek. Még később 
a könyvtulajdonos nem magába a könyvbe festette bele címerét, monogram­
ját vagy egyéb emblémáját, hanem egy önálló kis papír- vagy pergamenlap­
ra, s ezt a lapot ragasztotta be a könyvtábla belső oldalára. Ezek voltak 
a mai értelemben vett exlibris Ősei.

Szükség volt ezekre a tulajdonost megnevező jelekre, jegyekre, dine­
rekre, monogramokra vagy nevekre, mert a kéziratos könyv abban az idő­
ben igen drága portéka volt, egy-egy könyv értéke egy kisebb porta értéké­
vel vetekedett. A könyv pedig olyan, mint a kígyó; észrevétlenül elbújik, 
eltűnik, könnyen lába kel ma is. ,,Könyvet lopni nem szégyen”  -  mondták 
akkor, s mondja napjainkban is a laza erkölcsi felfogás. Ezért volt szükség 
már a XII. századtól kezdödöleg a könyv tulajdonosának megjelölésére, illet­
ve megnevezésére. Ezért van szükség erre ma is, bár ma már a könyv min­
den nagyobb anyagi megerőltetés nélkül megszerezhető. Könyveinket azon­
ban szeretnénk meg is tartani, ezért védjük könyvünket az exlibrisszel. Szük­
ség van az exlibrisre néha azért is, mert néha egy-egy kölcsönadott köny­
vünket azért nem adja vissza a kölcsönvevő. mert nem tudja, hogy kitől 
kérte kölcsön; de ha benne van a könyvben cxlibrisünk, akkor eszébe juttatja 
nevünket, s vissza tudja adni. Egy exlibrisszel ellátott könyvet nem tanácsos 
„örökre”  kölcsönvenni, mert a tulajdonos megtalálhatja. Idegen exlibrisszel 
ellátott könyvet csak akkor tartsunk könyvtárunkban, ha az illető azt nekünk 
dedikálta, vagy ha a könyvet az antikváriumban vásároltuk.

Az exlibris az elmondottak szerint nem más, mint a könyv tulajdonosát 
megnevező, a könyv fedelére (belül) ráragasztható könyvjegy, amely a tulaj­
donos nevét, monogramját, emblémáját, jelvényét, cimerét, esetleg foglal­
kozását vagy érdeklődési körét ábrázolja művészi eszközökkel és esztétikus 
módon.

Az exlibris úgyszólván egyidős a kéziratos könyvekkel, a kódexekkel, 
mert a kézzel festett címer vagy embléma ugyanilyen távoli múltra tekinthet 
vissza. Ez ősi példányok grafikusai, festői még csak föurak, főpapok, tudo­
mányos könyvtárak vagy tudósok megrendelésére dolgoztak, s tárgyuk leg­
többször -  mint láttuk -  nemesi cimcr veit.

A könyvnyomtatás feltalálása után a könyv, a nyomdatechnika tökélete­
sedése folytán, egyre olcsóbbá leli, s egyszerre erősen felszaporodott. Kevés­
bé tehetős ember is hozzá tudott jutni a könyvhöz, és egész könyvtárra va­
lót vásárolhatott össze magának. Több száz könyvnek cimerrel való ellátása 
tetemes költségbe és nagy fáradságba került volna, éppen ezért a már előző­
leg használt kézzel festett címeres lapocskák mintájára a XV. század vége óta
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-  főleg olasz mintára -  mechanikus úton sokszorosított exlibrisekct készí­
tettek, és ezeket ragasztották be a könyvekbe. Első megjelenési formája az 
aránylag olcsó fametszet volt. amely a legrégibb ismert grafikai sokszoro­
sító technika. Olcsóbb lett tehát a könyv, szaporodott az írni-olvasni tudók 
száma, olcsóbb lett a könyvjegy előállítása, és így az cxlibris lassan demok­
ratizálódott.

CALAMEOS NŐI FEJ 
Menyhárt József fametszete 

Nagy Dezső rajza

Ezzel kapcsolatban megemlítjük, hogy az exlibrisgyűjtés ellen azt az 
érvet szokták felhozni, hogy az nem demokratikus, hanem arisztokratikus 
szenvedély, mert az a régi főurak mániája és passziója %'olt. Ez az érv nem 
helytálló, mert a főurak -  egy-két kivételtől eltekintve -  nem gyűjtötték az 
cxlibriseket. Gyűjteni már csak a múlt század végén kezdtek őket -  de akkor 
sem a főurak - ,  csak akkor, amikor a könyv a nép között már erősen elter­
jedt a benne levő exlibrisszcl együtt, amikor a könyvet már nemcsak egy 
bizonyos osztály vehette meg magának, hanem társadalmi rang cs cím nél 
kül minden polgár megvásárolhatta, amikor a könyv már közkinccsé vált, 
amikor az exlibris készítése sem került súlyos anyagi megerőltetésbe. Ma már 
a könyv a nép számára is könnyen hozzáférhető és a művészi értéket kép­
viselő könyvjcggyel együtt minden további nélkül éppúgy gyűjthető, mint 
például a bélyeg. Nem kíván nagyobb áldozathozatalt. Demokratikussá lett 
tehát, mint a bélyeggyűjtés, de - sajnos -  nem terjedt el annyira a nép 
között.

A mechanikus úton sokszorosított exlibris igen sokféle. Eleinte -  mint 
láttuk -  fametszet, majd rézmetszet, rézkarc, kőnyomat, cinkográfia, acél- 
metszet, ma pedig linóleummetszet és PVC-metszet által sokszorosított cxlib­
riseket készítenek.
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Művészettörténeti szempontból igen érdekesek, mert a leghíresebb mű­
vészek sem tartották méltóságukon alulinak, hogy cgy-cgy cxübrist rajzol­
janak vagy metsszenek. Ma úgy tudjuk, hogy az első exlibris H70-böl való, 
német munka. Dürer Albertnek 1511-ben Pirckheimer számára készített ex- 
librisc a legrégebbiek közé tartozik. Metszett exlibrist Bouchcr. Cranach, 
Gravelot és Holbcin is. Angliában, Német- és Franciaországban a legnagyobb 
művészek rajzolták a könyvjegyek gyönyörű sorát.

A könyvek rohamos elszaporodása azonban nagyban csökkentette a 
könyvek értékét. Csökkent a könyvek nyomtatására, kötésére fordított gond 
is. A folyton nagyobb példányszámban, de mindig gyengébb minőségben 
megjelenő könyveknek az egyes könyvtárakban való rohamos gyarapodása 
megszüntette az addig ritka könyvekre fordított dédelgető gondot. Az addig 
áldozattal előállított könyvjegyek lassanként ,,kimentek a divatból", s he- 
lvüket elfoglalták a különféle bélyegzők, amelyek a művészi és ízléses könyv- 
jegyeket szinte teljesen elfeledt ettek.

Elég hosszú ideig tartott az ízléstelen bélyegzők korlátlan uralma, míg 
végül a múlt század második felében, amikor az iparművészet valósággal 
újjászületett, és a kőnyomás, kőrajz (litográfia) technikája is tökéletessé 
vált, kezdtek nagyobb gondot fordítani a könyvek nyomtatására, kötésére, 
s feltámasztották hosszú álmából a könyvjegyet is.

Természetes, hogy a címeres exlibrisek könyvbe való festése vagy a be- 
kötötáblára való préselése, majd később a nyomtatott exlibrisek beragasz­
tása Magyarországon is szokássá vált már a legrégibb időktől kezdve. Mátyás 
király corvináiban kézzel festett címerek találhatók. Sajnos, nálunk nyomta­
tott exlibrisek csak szórványosan fordulnak elő. A legrégibbnek tekinthető 
valódi exlibris Teiinkes János pozsonyi polgár és Drirtfa város cxlibrise a 
XVI. század végéről (1596). Igen sok régi cxlibris található a debreceni Re­
formátus Kollégium Nagykönyvtárának gyűjteményében. F. gyűjteményben 
levő exlibrisek 9C%-a címereket ábrázol. A nem címeresek pedig rendesen 
a tulajdonos jellemére, érdeklődésének irányára, foglalkozására, életére vo­
natkozólag nyújtanak értékes felvilágosítást, Soknak szalagdíszén, a tulajdo­
nos nevén kívül, jelmondatokat is olvashatunk, amik sűrített alakban a 
könyvtulajdonos egész életfelfogására fényt derítenek.

Érthető, hogy a szép. ízléses, művészileg értékes és kultúrtörténctilcg is 
becses exlibrisekct egyes gyűjtőszcnvedéllyel ,,megáldott" emberek a múlt 
század derekától kezdve -  főleg külföldön - kezdték összegyűjteni. Különö­
sen sok kedvelőre talált az exlibrisgvüjtés akkor, amikor a könyvjegy az 
1870-es évek táján publikációk és kiállítások révén ismét ..divatba jött". 
Ettől kezdve nyugaton, különösen Németországban, de egész Európában is, 
igen élénk gyüjtőélet pezsgett. Külföldön már akkor terjedelmes köteteket 
adtak ki az exlibrisekröl. előszeretettel gyűjtötték őket. és alapszabállyal 
és szakfolyóirattal is rendelkező gyüjtöegyesületeket alakítottak, amelyek 
azóta is működnek. E külföldi egyesületek a gyűjtőkről külön névjegyzéket 
adnak ki, melyben közük a gyűjtő pontos címét, valamint azt. hogy hány és 
milyen technikával készített exlibrist cseról.

A jyiíjtncvonvodéiy íóiitjia a múlt század végén hazánkba is átcsapott. 
Legelőször Varjú Elemér kultúrhistorikus buzdítja a könyvbarátokat és ex- 
librisgyüjtöket intenzív munkára. A Magyar Könyvszemle 1895. évi egyik 
számában így ír: ,,Egy nemzet műveltségi fokának semmi sem olyan pontos 
mértéke, mint a könyvtárak kisebb vagy nagyobb száma s exlibriscink meg­
őrizvén számunkra az elpusztult cs szétkallódott könyvtárak emlékét, tanú­
ságot tesznek nemzetünknek a tudományok iránti előszeretetéről, s így nem 
éppen jelentéktelen adattal járulnak művelődéstörténetünkhöz." (193-204.) 
Ettől kezdve hazánk is bekapcsolódott az európai exlibrisgyűjtö mozgalom-
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ba, s a gyűjtök tábora hamarosan tekintélyesre nőtt. Mi lehetett ennek az 
oka? Rájöttek a gyűjtök arra, hogy az cxlibrisgyüjtcmény aránylag kis he­
lyet foglal el. aránylag kevés anyagi áldozatot kíván. és mindezek mellett 
nagy lelki örömök állandó forrása. Alig képzelhető cl kedvesebb, élvezete­
sebb, hasznosabb és művészibb szórakozás, mint az, ha egy szép és értékes 
exlibris- vagy kisgrafika-gyújteményben lapozgatva gyönyörködhetünk min­
den ország vagy minden földrész kiváló művészeinek változatos techniká­
val készült, szebbnél szebb metszeteiben.

ILDIKÓ
Menyhárt József fametszete 

Nagy Dezső rajza

Nálunk az első cxlibriskiállitást az Orsz. Magyar Iparművészeti Múzeum 
rendezte 1903-ban, majd a másodikat a Szent György Céh 1913-ban. Lassan, 
de végül is eredményesen fejlődik a gyűjtés az első világháború után. 1932 
ben a Lyka Károly vezetésével létrejött Magyar Exlibrisgyűjtök és Grafikabará­
tok Egyesülete (MEGE) tömöritette a gyűjtőket és a művészeket. Szegeden 
rendezték 1934-ben az első kiállítást, amelyet 1935-ben a budapesti köve­
tett. 1937-ben megjelent és 1944-ig működött az egyesület folyóirata, a Kis- 
gratika. amely beszámolt a gyűjtök munkájáról, művészeket ismertetett és 
tanulmányokat közölt. A MEGE 1947-ben megszűnt, de 12 év múlva, 1959- 
ben, Kisgratika Barátok KOic (krk) név alatt újra feltámadt és a Képzőmű­
vészek Szakszervezete keretében továbbmukodix. roly&rnta negvhavonkónt 
Értesítő címen jelenik meg. Sajnos, a magyar gyűjtők névjegyzéket 1962 
óta nem adta ki, csak jónevü külföldi gyűjtök dinéit közli. A külfölddel való 
csere szempontjából azonban ez is nagyon fontos a gyűjtő számára.

Mint említettük, Debrecenben a 30-as évek folyamán igen pezsgő gyúj­
tóéiul folyt. A század elejétől kezdve neves művészek éltek itt és k 
tek exlibrisekct gyűjtők és könyvbarátok számára. Első exlibrisrajzolő mű­
vészek a következők voltak: Toroczkai Oszvald, Dienes János. Bakoss Tibor, 
Bors Károly, Frankovszky Adrienné és Haranghy Jenő. Majd a 30-as é ek-

ben: G. Szabó Kálmán, Nagy Ferenc, Dobi Oláh István, Bánszki Tamás, 
Petry Béla, Várkonyi Károly. Vadász Endre. Menyhárt József, Nagy Sándor 
János. Berki Irma és Sz. Mata János készítették remek lapjaikat. E művé­
szeket és a köréjük csoportosuló nagyszámú gyűjtőt Nagy József kollégiumi 
tanár és béréi Soó Rezső professzor (ma százezer lapból álló védett gyűj­
teménye van) az Ajtósi Dürer Céhben tömör ¡tette 1934-ben. Nagyon szép 
folyóirata volt a debreceni gyűjtőknek, a Magyar Exlibris, melynek I. és II. 
évfolyama 1935-36-ban jelent meg színvonalas tartalommal és gazdag kép­
anyaggal. (E sorok írója a MEGE-nck és az Ajtósi Dürer Céhnek buzgó tagja 
volt.)

Sajnos, ennek a lüktető, eleven és nívós gyűjtőmunkának is véget vetett 
a második világháború. Azóta városunkban az exlibris- és kisgrafikagyüjtés 
csaknem teljesen megszűnt. A debreceni gyűjtőéletnek alig van pulzusa. 
Jóformán magam adom a ritmust. Igazi gyűjtő rajtam kívül, sajnos, nincs is. 
Néhány könyvbarátról tudok, akinek néhány exlibris is van a birtokában, 
sót némi cxlibrisirodalom is, de ők nem gyűjtők. Nincs bennük szenvedély. 
Szenvedély nélkül pedig nem gyűjtő a gyűjtő!

Szeretném a gyűjtöszenvedély lángját felébreszteni, jobban mondva fel­
gyújtani mindenkiben, aki csak egy nagyon piciny mértékben is érdeklődik 
az cxlibrisek és a grafika gyűjtése iránt. Szeretnék, mint egy gyújtogató 
égő kanóccal végigszaladni Debrecen utcáin, és minden könyvbarát vagy 
minden könyvtártulajdonos szívében lángra lobbantam a gyűjtöszenvedély szik­
ráját. Szeretném megmutatni mindenkinek, aki szereti a könyvet, akinek kis 
szobája sarkában szerény könyvszekrény húzódik meg, akinek a szobája 
tele van könyvvel, akit érdekei a művészet, a szép -  jöjjön el hozzám, és 
nézze meg gyűjteményemet. Talán, a sok művészi magyar és külföldi exlib­
ris. használati, alkalmi és szabad grafikai lap láttán fellobban benne a most 
még szunnyadó gyűjtöszenvedély.

Szeretném odakiáltani Debrecen könyvbarátainak: Jcrtek, gyújtsunk 
együtt! Én gyámolitlak titeket, segítek nektek! Minden útbaigazítást meg­
adok számotokra. Debrecenből ismét világítson messzire a grafikabarátok és 
exlibrisgyűjtök szenvedélyének fénye!

Ennyi bevezetés, tájékoztatás és buzdítás után feleljünk meg arra a kér­
désre: Mit jelent az exlibrisgyüjtés? Hogyan gyújtsunk exlibrist?

Az exlibris nem más, mint a legkülönbözőbb sokszorosító eljárással ké­
szült kisgratika. A sokszorosító eljárást grafikai technikának is nevezik, 
mely három nagy csoportra osztható: 1. magasnyomás, 2. mélynyomás, 
3. síknyomás. -  Magasnyomással készül a fametszet, linóleummetszet, ólom- 
metszet és a PVC-metszet. Mélynyomással készül *a rézmetszet, acélmetszet, 
hidegtükarc, hántolt metszel ( mezzotinta). rézkarc, vernis-mou és az aqua- 
tinta. Siknyomással készül a körajz vagy litográfia és a klisé, amely a leg­
olcsóbb sokszorosító technika. E sokszorosító eljárások megismerése min­
den gyűjtő számára kötelesség, mert ismeretük nélkül módszeresen gyűjteni 
és az egyes mülapokat igazán élvezni nem lehet. Igen sokat segítenek ezen 
a téren a szakkönyvek, de a legtöbb segítséget nyújtja a személyes tapasz­
talat, a műterem-látogatás, a látás, sőt a tapintás is (rézmetszet).

Hogyan fogjunk hozzá a gyűjtéshez? Mindenekelőtt könyveink részére 
egyik ismert, jónevü művésszel készíttessünk egy pl. 6X9 cm nagyságú fa­
metszetet, egy ún. dúcot. Ilyen metszetet 2-300 Ft-ért készítenek ma művé­
szeink. A dúcot nyomdába adjuk, és tetszés szerinti mennyiségben nyoma­
tokat készíttetünk róla. Ha intenziven akarunk cserélni, 4-500 cxlibrisrc 
szükségünk lesz. Klisét készíttetni nem érdemes, mert azt a gyűjtök nem 
sokra becsülik. A fametszet legyen művészi, egyszerű, modern, de ízléses, 
amely könyveinknek is díszére váljék. Ragasszuk is be őket könyveinkbe,

9



mert ezzel értékesebbek lesznek. Legyen jó csereanyag, értékes és esztéti­
kus. Ha anyagi körülményeink megengedik, egy másik jeles művésszel ké­
szíttessünk egy rézkarctechnikájú exlibrist, mert csak így juthatunk hasonló 
technikájú lapokhoz. így ha mindkettőt elküldjük, egyszerre fogunk kapni 
cserébe egy fametszetet és egy rézkarcot.

A csere szigorú szabályok szerint megy végbe: rézkarcért rézkarcot, fa­
metszetért fametszetet, linóleummetszetért linót, kliséért klisét várhatunk, 
öt kliséért kapunk egy fametszetet és öt szép fametszetért egy rézkarcot. 
Jónevü cseretársak azonban nem mindig tartják magukat szigorúan ehhez 
a szabályhoz. Ha mástól, idegentől kapunk küldeményt. 8-14 napon belül 
erkölcsi kötelességünk a válaszadás. Ha nem tudunk csereanyagot küldeni, 
vagy kérjünk a cscretárstól türelmet, vagy küldjük vissza azokat a lapokat, 
amelyeket kicserélni nem tudunk. Ezt országunk nemzetközi jó hírneve érde-

EMESE
Menyhárt József fametszete 

Nagy Dezső rajza

kében is meg kell tennünk. Magyar és külföldi cseretársak névjegyzékével 
szívesen leszek segítségére a kezdő gyűjtőknek. Egyébként a magyar és 
külföldi gyűjtök címét egymástól vagy egyesületi cserejegyzékekből, illetve 
exlibris-folyóiratokból tudhatjuk meg. A magunk címét, hazánk idegen nyel­
vű nevével, kis téglalap alakú papirdarabkákra gépeljük le és minden borí­
tékba tegyünk bele 4-5 darabot, hogy nevünk belekerüljön a nemzetközi 
csercforgalomba. Tanácsadás, útmutatás, gyűjteményem megtekintése céljá­
ból (kb. 10 000 darab) bárkinek mindenkor a legnagyobb készséggel állok 
rendelkezésére.

Meg kell jegyeznünk, hogy a magyar cxlibris nemzetközi híre jó. Sok­
szor szerepelnek lapjaink külföldi kiállításokon. Híresebb művészeinket ma 
is számon tartják világszerte. Igyekezzünk jó  hírnevünket megtartani, sőt öregbíteni.
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Nemzetközi jó hírnevünket bizonyítja többek között az is, hogy ez év 
szeptember hó 3-6. között a világ cxlibrisgyüjtői és -művészei Budapesten 
tartják meg a XIII. nemzetközi cxlibriskongresszust, melynek előkészületeit 
a KBK máris megkezdte. Fel kell készülnünk reá, hogy ez a kongresszus 
is gyümölcsöző és kiemelkedő esemény legyen az exlibrisgyűjtés történeté­
ben.

Az elküldésre szánt lapok hátára alul ceruzával halványan mindig írjuk 
rá a művész nevét, országát, a készítés évét és a lap technikáját, ilyenfor­
mán:

JÓZSEF MENYHÁRT, HUNGARY 
1965. Wood-cut,

vagy
ISTVÁN DRAHOS, UNGARN 

1967. Holzschnitt.

Ez a szignálás igen fontos.
Lapjainkat borítékba kell tennünk a fent jelzett címünkkel együtt, de 

kísérőlevél nem szükséges. A borítékba tegyünk a lapok megvédése céljából 
cgy-két keményebb merevítő lapot. A borítékot leragasztani nem szabad, 
mert akkor nyomtatványként rém megy cl, pedig így olcsóbb. Írjuk rá kí­
vül is pontos címünket és azt is, hogy „Nyomtatvány, cxlibris".

Hangsúlyozni kívánom, hogy ne gyüjtsünk mindent, mert minden silány 
lapot gyűjteni nem érdemes. Ne a mennyiség, hanem a minőség legyen fő 
célunk. Inkább kevés, de értékes művészi metszetünk legyen.

Gyüjthetjük cxlibriseinkct (besorozhatjuk ezek közé a használati, alkalmi 
és kisebb szabad grafikákat is) nemzetek szerint (pl. csak lengyel vagy csak 
cseh stb.), korszakok szerint (pl. XIX., XVIII. század), grafikai technikák sze­
rint (rézkarc, fametszet, linómetszet stb.). összegyűjthetjük cgy-cgy nagyobb 
művész lapjait az opusok sorszáma szerint. Gyűjthetünk témakörök szerint 
is (jogász, orvos, nyomdász, vegyész stb.). Gyüjthetjük az emlékexlibriss- 
két (költő, festő, író stb.) is. Vannak, akik motívumokat gyűjtenek (állat, 
virág, épület, szobor stb.). Vannak igen nagy vagy igen kicsiny cxlibrisok is, 
melyeknek gyűjtése azonban nem kezdőknek való.

A gyűjtésnél kerüljük a giccset, az ízléstelen vagy technikailag kifogásol­
ható lapokat. Csak művészi értékű exlibrist és grafikát gyüjtsünk. A nekünk 
nem megfelelő lapokat vagy dupla példányokat cseréljük ki, küldjük tovább.

Ajánlani tudnám, hogy cseretársaink nevét és pontos címét egy regisz­
teres füzetbe vezessük be, amelybe írjuk be azt is, hogy mikor s mit küld­
tünk társunknak. így mindig tudni fogjuk, hogy válaszuk mikor esedékes 
és nem fogjuk nekik még egyszer elküldeni ugyanazokat a lapokat. Ha ide­
gen gyűjtőtől kapunk küldeményt, az ö címét és küldeményét is azonnal 
vezessük be füzetünkbe. így tudjuk nyilvántartani azt is, hogy kinek kell 
időben válaszolnunk, kinek tartozunk cgy-egy küldeménnyel. Ha ilyen pon­
tosan cs lelkiismeretesen kezeljük csereanyagunkat, kevés csalódás fog érni 
bennünket.

Az összegyűlt lapokat eleinte egy dobozba tegyük, s ha gyűjteményünk 
már eléri a 2-300 darabot, rendezzük őket. Csak a rendezett gyűjtemény­
nek van értéke és célja.

Elsősorban fel kell őket kartonokra vagy legalábbis rajzlapokra ragasz­
tani. Legjobban megfelelne a sötétszürke aíbumkarton a színe miatt. Sajnos 
azonban nagyon vastag és drága is. Én a magam részéről a rajzlappal is 
megelégszem. A közönséges 10 filléres rajzlapot kétfelé vágom, s így kb. 
15X21 cm-es kartonokhoz jutok. Az exlibrisek és grafikák méretének ez a
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karton 90%-ig megfelel. Felragasztásukhoz lehet használni bélyegragasztót, 
ami azonban a lapok nézegetése, rendezése alkalmával leválik." Én -  mivel 
az egyszer felragasztott lapot leszedni nem szoktam -  Kristály ragasztóval 
ragasztom fel az exlibriscket, de nagyon kevés ragasztót használok: két ki­
csiny pontot a hátoldal felső jobb cs ba! sarkában. így az cxlibris felhajtható 
és aljún a feljegyzések könnyen leolvashatók. Ezért a rajzlapkarton bal felső 
sarkába csak a művész nevét írom fel a gyors és pontos helyretétel céljából.

EXL KONCR.
Menyhárt József fametszete

Nagy Dezső rajza •

Az ily módon rajzlapra vagy kartonra ragasztott exlibriscket eleinte 
könyvkötő által készített könyv alakú, masszív, len vászon dobozokban tárol­
tam. Később a drága dobozokról -  gyűjteményem gyarapodása és költségkí­
mélés miatt -  át kellett térnem az olcsó és könnyen beszerezhető, készen kap­
ható dobozokra. Erre a célra nagyon jól megfelelnek a foto ktsz-ckből kapott 
18X24 cm-es Forte-dobozok. Száz-száz darab rajzlap kényelmesen elfér 
bennük.

E dobozokban cxlibriscimet és velük együtt egyéb alkalmi és használati 
grafikáimat nem országok, hanem művészek szerint raktározom. Külön d o­
bozokban tartom a magyar és külön a külföldi művészek metszeteit. A mű­
vészek a dobozokban alfabetikus sorrendben találhatók A-tól 7,-ig. A doboz 
sarkára felírom a művész nevét. Van olyan doboz, amelyben két-három mű­
vész munkái is megtalálhatók, viszont van olyan művész is, akinek munkái
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négy-öt dobozt töltenek meg. Ezzel a módszerrel bármely külföldi vagy ma­
gyar művész lapjait másodpercek alatt elő tudom venni, és azt is meg tudom 
állapítani, hogy a kérdéses lap megvan-e már gyűjteményemben, vagy pe­
dig hiányzik.

Csak kétféle motívumot gyűjtök: a címeres exlibriscket és az ún, eroti- 
kusokat. Ez utóbbiak -  hála a jobb ízlésnek -  kezdik lejáratni magukat. 
Gyűjtöm az egyes művészek kézzel készített vázlatait vagy kézzel nyomott 
grafikáit is. Ez utóbbiak ugvanis értékesebbek. Külön nagy dobozban gyűj­
töm a külföldi rézkarcokat és albumban a magyar rézmetszeteket, karcokat 
stb. Külön gyűjteményként kezelem Drahos, Fery, Haranghy, Menyhárt, Vár- 
konyi fametszeteit. Haranghy Jenő és az idegenbe szakadt Németh Nándor 
rendkívül finom kliséit. Mintegy 85 éve gyűjtöm a különböző magyar mű­
vészek mappáit és az cxlibrisckről szóló magyar és külföldi irodalmat.

Külön gyűjtöm a debreceni fiatal művészek lapjait. Exlibriseket készít 
nálunk Józsa János, Móré Mihály, Tilles Béla, Szabó László stb. Sajnos, na­
gyon kevés lap van műveik közül gyűjteményemben. Nem tudunk összejön­
ni a szervezés hiánya miatt. Hiába alakult meg a debreceni Kisgrafika Bará­
tok Köre, ha nincs hely összejövetelek számára, ha gyűjtő és grafikus nem 
is ismeri egymást, ha gyűjtő és művész nem találkozhat egymással. Ez nem 
így volt a 30-as években, hanem a Dürer Céh tagjai, művészek és grafikaba­
rátok havonta összegyűltek valamelyik étteremben vagy cgy-egy művész 
műtermében, és kicserélték lapjaikat, megbeszélték problémáikat, esetleg 
megrendelték legújabb exlibrisüket. Mindkét félnek hasznára volt a találko­
zás. Ma is ilyesmire volna szükség!

DESIDÉRIUS NAGY
VERBI DIVINI M INISTER.

CÍMERES KLISÉ 
Nagy Dezső rajza
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Nagyon örülnék cs boldog volnék, ha Debrecen könyvbarátai cs könyv- 
gyűjtői elolvasnák és megszívlelnék az elmondottakat. Örülnék, ha néhány 
szívben fel tudnám lobbantani az cxlibrisgyüjtő szenvedély lángját. Nagyon 
boldog volnék, ha itt, Debrecenben újra pezsgő, eleven, lobogó gvűjtőélet 
folyna, mint 30-35 évvel ezelőtt.

MACYARVALKÖ. m 
REFORMÁTUS TEMPLOM 

Nagy Sándor János fametszete 
Nagy Dezső rajza

Igen sajnálatra méltó, hogy 1935 óta nem volt városunkban exlibriskiál- 
litas. Budapesten, Miskolcon, Pécsen, Gyulán stb. volt már -  némelyik vá­
rosban többször is -  exlibris- és kisgrafika-kiállitás, de mi ezen a téren is 
nagyon lemaradtunk. A legközelebbi időben megkíséreljük ezt a rég esedé­
kes kiállítást megrendezni. Gyűjteményem bőséges anyagot nyújt egy na­
gyobb méretű kiállítás tablóinak felállításához is. Egy kiállítás céljaira bár- 

kész vagyok gyűjteményem legjobb és legmegfelelőbb anyagát oda­
kölcsönözni. Más magángyűjtő gyűjteményét is bemutatták már múzeumunk-
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bán Debrecen város közönségének. Miért ne lehetne bemutatni egy exlibris- 
gyűjteményt is?

Nagy hiba az is, hogv néhány évvel ezelőtt megalakult ugyan itt is a 
budapesti Kisgrafika Barátok Körének debreceni csoportja, de az alakuló 
gyűlésen c s a k  művészek voltak jelen, s egyetlenegy gyűjtőt vagy grafika- 
barátot sem hívtak meg. Márpedig a művészek a grafikának nem barátai, 
hanem művelői. A művészet barátai a gyűjtők, a megrendelők, a vásárlók. 
A művészeknek és műpártolóknak, a grafikusoknak és a grafikabarátoknak 
végre egymásra kellene itt is találniuk, össze kellene fogniuk, hogy együtt 
haladjanak, dolgozzanak, küzdjenek is, ha kell. Debrecen grafikai életének 
újból pezsgővé, elevenné és lobogóvá tételéért.

Csak az a láng, az érdeklődésnek, a lelkesedésnek, a gyűjtöszenvedély- 
nek a lángja lobbanna fel újra Debrecenben!

Ez a pár gondolat, ez a néhány tanács, ez a kis ösztönzés legalább egy 
szikrát szeretne adni annak a szunnyadó, de talán még végleg ki nem aludt 
lángnak fellobbantásához.

CHR1STIANORUM ARMA 
PAX EST

Draltos István fametszete 
Nagy Dezső rajza

Molnár János látogatása az álmosdi Kölcsey Emlékházban
Június 1-én a bárándi községi könyvtár felavatásán részt vett Molnár 

János művelődésügyi miniszterhelyettes ellátogatott Almosdra is. Megtekin­
tette a Kölcscy-házat, s az abban elhelyezett községi könyvtárt és Kölcsey 
emlékkiállítást.
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Haj- és fej viselet Polgár községben
BENCSIK JÁNOS

A polgári ember fekete, barna, gesztenycszínű cs szőke hajat ismer. 
Az alapszineknek számtalan árnyalatát különbözteti meg, s világosbarnáról, 
bogárfeketéröl, tejfelhajról beszél. Azt szokták mondani a sötét hajúnak, 
hogy olyan a hajad, mint a bogár; vagy ha göndör hajú, olyan a hajad, mint 
a gyűrű. Ha valakinek ápolatlan a haja, akkor az lorzonborz. A szőkéket 
általában nem kedvelik, hajukról is az a véleményük, hogy tcjfelhajúak. Ha va­
lamelyik legény ilyen lánynak udvarol, azt kérdezik, hogy mit akarsz azzal a tej­
felhajúval. Selymes hajú, dróthajú, göndör hajú kifejezésekkel különböztetik 
meg a haj minőségét. Ha valakinek kopasz a feje, akkor annak olyan a feje. 
mint a tökhaj. Ha valakinek erős a haja, pattog az olló előtt, akkor annak 
sertés haja van. A dús hajúakra azt mondják, hogy dupla hajúak. Ha ápolat­
lan a fiúgyerek haja, lenött a kabát gallérjára, akkor így mondják: olyan 
vagy, mint a puli. Megjegyzik: de nagy lusta hajad van. Piszkos hajúakat 
a szurokhoz hasonlítják. Reggelente a kócos gyermeknek ez járja: Gyere 
már, te szitalila, oszt fésülködj meg! Az erős hajúaknak ha elesnek, a föld­
be megy a hajuk, olyan mint a lécszög. Régebben, amikor még a hajápolás­
hoz zsírt használtak, a piszkos hajúakat zsíros táskának nevezték. Azt tartják 
a polgáriak, hogy az okos ember megkopaszodik, de a huncut is, a szamár 
pedig megöszül.

A kisgyermek haját figyelemmel kísérik. Ha nincs haja, akkor azt mond­
ják, hogy az anya tököt lopott, amikor állapotos volt vele. Ha dús haja 
van. akkor pedig kukoricát lopott. A gyermek haját általában nemek sze­
rint másként gondozták. A kisfiúknak 8-10 hónapos koruktól rendszeresen 
egytallóra nyírták a fejét. A lányoknak ellenben mindjárt meghagyták, mert 
amúgy is azt tartják, hogy a lánynak nem szabad levágni a haját. Egyes 
adatközlők szerint az a lány, akinek lenyirják a haját, zsivány lesz. Manap­
ság azonban a kislányoknak körülnyírják a haját. A kisgyermeknek, az isko­
lás korú fiúgyereknek nem hagytak hosszú hajat. Az anyjuk vagy a kereszt­
apjuk nyírta meg őket egytallóra. Ha nem szépen sikerült a nyírás, akkor 
lélrás maradt a haja. Néhánynak kis penzli hajat hagytak elölről. Amikor ki­
kerültek az iskolából, akkor meghagyták, megnövesztették a hajukat is. 
A legényeknek körülnyírták a hajukat, középen választották, két oldalra 
fésülték. Az elejét kissé fölcsapták, hogy a kalap eltakarja. A kislányoknak 
változatos hajviseletük volt. Voltak, akik naqylányosan fésülték a hajukat, 
csupán pántlikára nem telt. s azt egyszerű rongycsikkal helyettesítették. 
Mások a fejtetőn összefogták a hajat és rongyba fonták. Ezt nevezték káká­
nak. Volt szülő, ki koszorúba fonta a kislánya haját. Szalagot nem fontak 
a hajukba. Rendszerint hajfonót kaptak, mely keskeny színes szalag volt, 
középen más színű csíkkal. Ezzel kötötték cl a hajukat. Az apró hajat a hom­
lokon egyenesbe nyírták. Mások úgy emlékeznek, hogy a kislányok haját 
hátrafésülték és a fejtetőn ltöríésüvel lefogatták, középen íoncsíkot fontak 
belőle. Van, aki arra emlékszik, hogy a lányokat is kopaszra nyírták, míg 
nem kerültek iskolába. A regi polgári felnőtt női hajviselet ma már divatját 
múlta. Részben megunták, részben kiveszett. Egy-két öregasszony azonban 
még emlékszik a lányok hajviseletére. Haját is még régimódisan fésüli. Adat­
közlőim szerint a múlt század közepe táján élők nem fonták, hanem sodor­
ták a hajukat. Ez úgy történt, hogy ruhából hosszú hurkát készítettek, amely­
nek foncsik volt a neve. A hajat kétoldalt lcfésülték, aztán belcsodorták 
a foncsikot, a középen hátul levő hajat föltekerték, majd a három ágat
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kontyba csavarták. Akik nem értek rá a hajukkal bíbelődni, azok még a szá­
zad fordulóján is csak besodorták. A lányoknak, asszonyoknak felkelés után 
első teendőjük a fésülködés volt. Ruhát vettek magukra, és megfésülködtek. 
Mikor magukat rendbe hozták, akkor kezdtek a munkához. Kislányokat 
az anyjuk fésülte, nagyobb lányok pedig maguk fésülködtek. Volt azonban 
olyan szokás is, hogy a lányok vasárnaponként fésülöasszonyhoz mentek cl 
megfésülködni. A munkában levő sununáslányok reggelente inkább nem 
ettek, hogy a hajukat divatosra fésülhessék. A nagylányok hajának fésülése 
úgy történt, hogy a fejet nagyjából három egyenlő részre osztották fel. Közé­
pen fejközépig elválasztották, kétoldalt a fül mögött leválasztották a tarkóra. 
A haj elválasztását az anyja végezte. A két első hajcsomót vagy bokrot előre- 
fésülték, majd az álluk alatt keresztülkötötték szalaggal. Ezeket külön-külön 
befonták. A fonás a halántékon kezdődött. A homlok fölötti hajrészt rásimí- 
tották a homlokra. Régebben zsírral, később szappanos vízzel lekenték és 
kicakkozták. Minél divatosabb volt a lány, annál cakkosabb volt a haja. 
A cakkozást jól megnyomkodták és fésűvel kiszedték, olyan volt a hajuk, 
mint a drót. Az oldalhajat laposra, több ágba fonták be. Hétköznap kevesebb 
ágat, vasárnap több ágat fontak. Egyes adatközlőim szerint 10-15, 20 ágba 
fonták, kinek milyen dús volt a haja. Van is egy mondás, olyan a haja, mint 
az ódalkas. Hogy az oldalfonat még laposabb és szélesebb legyen, oldalra ki 
is húzták. A több ágba fonás a század fordulóján lett divatos. Előtte csak 
-öt ágba fonták a hajat. Ilyenkor a középső hajfonatot kihúzták egyenesre, 
a többit pedig lazán hagyták. Ez volt a rozmaringágas haj. Az oldalt befonott 
hajjal teljesen eltakarták a fület, a tarkóhoz vezették. A hátulsó bokrot 
három ágba fonták. A tarkó fölött elkötötték a hajat, majd fehér szalagba 
fogták azért, hogy a pántlikát ne zsírozza cl a haj. A pántlikába valósággal 
belecsomagolták a hajat, és így fonták három ágba. Ahol a pántlika kezdő­
dött, ott egy egyszínű szalagból tekerési csináltak. A tekerés olyan volt. 
mint a fecskefészek. A pántlikát alul vékonyabb színes szalaggal kötötték el 
és bokorra kötötték. Igen gyakran a végét hozzákötötték a ruhájuk korcához. 
A lányok vasárnaponként így vonultak a templomba vagy a tőkébe (játszó­
tér). A lányoknak csak a munkában volt kendő a fejükön. A templomba 
vagy a faluba fedetlen fővel jártak. Ha templomba mentünk és kendő volt 
a fejünkön, a lépcsőnél s e "  álló öregasszonyok lerángatták a kendőt a fe­
jünkről és azt mondták, hogy minek kötöd be a fejed, nem vagy te még 
asszony, emlékeznek vissza. A tekerés és alól a bokréta korábban egyszínű 
volt. későbben lett az is pántlika. Kedvelték a kék és piros szalagokat. 
A pántlika rózsás szalag volt. Minden ruhához más hangulatú pántlika volt. 
Azt mondották, hogy van hat öltözet pántlikám. A lányok rendszerint a bú­
csúról hozták a pántlikát. Az egri búcsúról rózsás szalagot kaptak, amelyet 
pántlikának is használtak. A menyasszonynak is így fonták be a haját, azon­
ban már nem ő. hanem az öltöztetek készítették el.

A menyasszonyt éjfélkor kontyolták. A vőfély figyelmeztette a nászné­
pet arra, hogy éjfél van. Ilyenkor a menyasszony a nyoszolyóasszonyokkal 
elhagyta a lakást, és átmentek valamelyik szomszédba. Kontyoláskor nem 
szabad volt a gyermekeknek ott lenni. A menyecskének a kontyát a nyoszo- 
lyóasszony vagy egy erre külön választott személy, a kontyolóasszony készí­
tette. A kontyot féketővcl takarták el. Fekete selyemruhába öltöztetve vezet­
ték a lakodalmas házhoz. Mikor belépett, a cigány ráhúzta: Majd ha egy­
szer menyecske lesz ebből a lányból, kerek kontyot csinálunk a hajából. . . 
Utána következett a menyasszonytánc. A menyecskének a hajára nagy gon­
dot fordítottak. Akkor volt szép a kontya. ha nem állt cl a fültől. Igen so­
kan megnézték és megbírálták. A konty úgy készült, hogy a lányosán be­
font haj hátultol összejött, először a középső hajfonatot kontyalapnak önma­
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gára föltekerték, majd a kétoldalt levő haj fonatokat egymást keresztezve 
kontyvasra föltekerték. (A kontyvas görbe réz- vagy vasdrót.) Rendszerint 
a család valamelyik férfitagja készítette. A kontyvasat vízszintes irányban 
szúrták a hajba. Ezt régebben fa helyettesitette. Utána beleszúrták a konty 
elé a konty fésűt és hajfonóval lekötötték a haj végét. A konty hegyes volt 
és a haj minőségétől függően nagyobb vagy kisebb. Jó szorosan tekertek 
a hajat, mely adatközlőim szerint a korai kopaszodáshoz vezetett. Az ilyen­
fajta kontyviselet lassan kihalt. Kb. 40 éve változott meg a hajviselet, s azóta 
a környéken divatos, egyszerűen hátrafésült hajat használnak az asszonyok. 
Azt mondják, hogy nagyon matyós volt. nem szerették. Meg nem is akartak 
korán megkopaszodni. Az így elkészült kontyra féketöt helyeztek. A féketőt 
előre elkészítették a menyasszony számára. Á faluban voltak ügyeskedő pa­
rasztasszonyok. akik a féketőt elkészítették. Polgáron 60-80 évvel ezelőtt 
Benkó Ángyéi és testvére csinálta a legszebb féketőket. Mindenkinek a kon- 
tyához szabták a féketöt. A hozzá való anyagot a készíttető vásárolta be. 
A féketöt keménypapírból alapozták. Kiszabták úgy, hogy az összehajtva 
a kontyot eltakarja, majd összevarrták és csirizzel bekenték. A csiriz egysze­
rű vizes liszt volt. Erre ragasztották rá a piros ruha alapanyagot. Majd csip­
kézték és pántlikázták. A féketöt általában kívánság szerint készítették cl. 
A szélét körül szegöszalaggal húzták meg. Egy fékető elkészítése egy kg sza­
lonnába került. Olyan alakú volt a fékető. mint a dinnyehéj. A készítés so­
rán először megmérték a hajat és azután szabták rá. Á féketőt középen fe­
lülről hosszú réztüvel szúrták meg, hogv le ne essen. Tánc közben a fékető- 
nek nem volt szabad leesni, mert az illetlen volt. A menyasszonynak vagy 
a menyecskének a féketöt mások előtt soha többé nem volt szabad levennie. 
A menyasszony esküvő előtt csináltatta az aranycsipkés féketőt. Ilyenkor 
a varróasszony kontyba tette a haját és rászabta a féketőt. Az asszonynak 
általában három féketőie volt. Egy aranycsipkés, egy fehér csipkés és egy 
fekete csipkés fékető. Ünnepnap az aranycsipkés féketőt használták. Az új 
asszonynak is aranycsipkés féketője volt. A fekete csipkés féketőt otthon 
vagy munkában használták. Kendő alá ünnepnap fehér csipkés féketőt tettek 
fel. Aki szegényebb volt. az nem tartott három féketőt. csak kettőt, és min­
dig a drágábbat, az aranycsipkés féketőt csináltatta. Az aranycsipkés fékető 
sokáig eltartott, meg kellett kimélni, mert drága volt. A hétköznapi fekete 
csipkés fékető hamar elkopott, rendszerint egy-két év múlva újat kellett 
csináltatni. Az idősebbeknek a féketőjét sötétebb alapú pántlika díszítette. 
Az alapja csak piros maradt. A gyászt nem érzékeltették a féketön. Az arany- 
csipkés féketőt rendszerint hajadonfőit használták, nem törték a kendő alatt, 
mert drága volt. A lakodalomban az új asszony féketőt viselt. A fékető alatt 
színes szalagból tekerést tettek. A nyakába pedig nagy szemű gyöngyöt 
akasztottak. Ennek a szalagjához kötötték a tekerést. A tekerés csak az új 
asszonynak járt ki, a féléves asszony már nem viselt tekerést. nem is tán­
colt. mert ilyenkor már állapotos volt. A hátrakötö kendő egészítette ki 
a fcjviscletct. A hátrakötö piros anyagból készült háromszögű kendő, ame­
lyet a konty alatt kötöttek össze. A fékető alatt viselték. Igen fontos tarto­
zéka a női viseletnek, számos szokás kapcsolódik hozzá. Egy 79 éves adatköz- 
löm azt mondja, hogy soha sem került le, még éjszaka sem fejéről a hátra­
kötő. csak addig, amíg fésülködölt. Hátrakötö nélkül nem szabad kimenni 
az udvarra, mert elvisz az ördög -  tartották. A hátrakötő kendő piros volt. 
Ez volt a szép. mondja az egyik adatközlőm. Soha nem jött le a fejükről, 
még ha betegágyasok voltak, akkor sem. Hozzátapadt egy egyházi magya 
rázat, miszerint azért kell a hátrakötő az asszonyoknak; amikor a kis Jézuska 
született, akkor a szűzanya is hátrakötővcl kötötte hátra a fejét. Érdekes,
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hogy a fékető már kipusztult, a hátrakötő kendő azonban tovább él. még 
úgy is, hogy a viselője újszerűén fésüli a haját.

A kisgyermekeknek fékető volt a fejükön. Elterjedt volt a horgolt fékető.
A faluban több szegény asszony volt. akik féketöt horgoltak. Ha gyönggyel 
díszítették, akkor gyöngyös lékelőuek nevezték. Apró kék gyöngyöket hasz­
náltak díszítésül, amelyeket cérnára húzgáltak fel és hercleveleket kötöttek 
belőle. Divatos volt a varrott iékclö  is, amelynek a szélén singolás volt. 
Mikor nőtt a gyermek, akkor a fiúnak kalap, a lánynak kendő járt. A bá- 
ránybűr sapka fiúknak máig is divatos. Kis birka bőréből készítették.

A hátrakötö kendőre és féketőre az asszonyok kendöt kötöttek. Ünnep­
nap selyemkendőt, hétköznap karton-, delinkendöket használtak. A gyász alkal­
mával fekete kendőt viseltek. Selycmkendöt a fiatalasszonynak a menyecs- 
ketánchan ajándékoztak. A jegy kendő is selyem volt, ezt nem fejre, hanem 
nyakba téve használták. A nyakba való kendőt hátul szögbe fogták, vállukra 
terítették, nem ráncolták különösebben, mellükön keresztbe véve, hátul kü­
lön szalaggal kötötték össze. A nyakba való kendő rendszerint rojtos volt. 
és selyemből készült. Ha a szegényebbek nem tudtak gyárilag előállított ken­
dőt vásárolni, mert az drága volt, akkor négy kis fejre való kendőt, selyem­
kendőt varrtak össze és pamutból kötöztek rá rojtot. Ilyenkor a két ellentétes 
sarokra egyszínű kendőt varrtak. A nyakba való kendőt télen és hűvös idő­
ben használták, de csak akkor, ha ünnep volt. Télen berlinerkendöt vagy 
szőrkendöt használtak. Ezt is úcjy kötik, mint a nyakba való kendőt. Nagy­
kendő is volt, ez posztóból készült. Az asszonyok elmaradhatatlan ruhada­
rabja volt akkor, ha munkába jártak. Ez volt a takarójuk, ez volt a védel­
mük. ha esett az cső. A nyakba való és nagykendökel hátul szalaggal kötöt­
ték össze. A szalag színes volt. A szalagot csak aládugták a kendő sarkának 
és bokorra kötötték.

Egy asszonynak a következő volt a fej- és kendőviselet szerint számba 
jöhető ruhatára: Két hátrakötöje volt. az egyiket mosta, a másik a fején 
volt. Egy-egy fékető, az egyik hétköznapi, a másik ünneplő, öt-tíz fejkendő, 
melyek közül selyem, delin, karton volt, s az alkalmaknak megfelelően 
használta azokat. Három-öt színes nyakba való selyemkendő. Egy posztó- 
kendő munkába, egy berlincrkendö az utcára menni.

A férfiak régi hajviselete az országosan elterjedt vállig érő hosszú haj 
volt. A pásztoroknak alul a kalapjukra göndörödött vissza a hajuk és a tar­
kójuknál körfésű volt benne. Úgy viselték a hajukat, mondja az egyik 
adatközlőm, mint a szálas tótok. Alul körülnyirták a hajukat és ezzel kész 
is volt az ápolás. Középen a tarkón kettéválasztották és kétoldalt lcfésülték. 
Mcggyesi Gáspár szerint, amikor a hajuk túlságosan hosszú lett, akkor kés­
sel levagdosták a végét. A férfiak vagy feleségükkel, vagy barátjukkal vá­
gatták a hajukat. A századforduló táján már egyre többen nyíratták kopaszra 
a tarkójukat. Azonban még ekkor is középen választották szét és kétoldalt 
fölcsapták, hogy a szemüket ne bántsa. Elöl a hosszú hajat egyenesbe be­
vágták. A férfiak kalapot viseltek. Nyáron szahvakalapot. ha hidegebb volt 
az idő, posztókalupot. télen pedig börsapkát hordtak. A kalapot Koloska Jó­
zsef helybeli kalaposmester készítette. Jellegzetes kalapviscletük volt a pol­
gáriaknak. A kalaphoz darutollat szúrtak. Körül pántlikás volt. A darutollat 
a kalappal együtt vették. Ha a davutoll tönkrement, újjal pótolták. Darutol­
lat vásárban bosnyákek árusították. A darutoll a legények disze volt. 
Az 1910-es években kezdett kimenni a divatból. A darutoll előtt a gémtoll 
volt divatos. A legények ünnepnap rozmaringot tűztek a kalapjukhoz. A roz­
maringot a lánvok adták szeretőjüknek. Többnyire vasárnap került a roz­
maring a kalaphoz. A lányok szombat este ajándékozták a legénynek. A le­
gények az ajándékba kapott rozmaringágat éjszakára vízbe tették, és vasár­
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nap este feltűzték a kalapjukhoz. A legények egymást kifigurázták, hogy 
te csak ilyen szegény rozmaringot kaptál. A rozmaringot még akkor is 
feltettek volna, ha olyan nagy lett volna, hogy a kalapot kidütötte volna 
a fejükről. Voltak öregasszonyok, akik rozmaringtcrmcsztéssel foglalkoztak. 
Ezektől vették meg pár krajcárért, ha maguk nem neveltek a lányok. Polgá­
ron Sándor Erzsa néninek volt rozmaringoskertje. Előre kiválasztották a ne­
kik tetsző rozmaringágat, és szombat este mentek cl érte. A nagyobb ág 
drágább volt. A rozmaringág még a násznagynak is kijárt a lakodalomban. 
Jobboldalt tűzték a mellére. A fiúk, amikor hajadonfőit kezdtek járni nem 
viseltek kalapot, akkor a mellükre tűzték a rozmaringágat. A lakodalomba 
minden legénynek a menyasszony vett rozmaringágat. A kalaphoz ritkán 
tettek virágot. Csak a piros rózsát és a piros mályvái kedvelték. Egyik adat­
közlőm szerint a fekete lajbin csak a piros virág mutatott szépen.

A hajápolást régebben ritkán végezték. Egyik adatközlőm szerint ritkán 
mostak hajat, mert akkor fejfájósak lesznek. Ha fejüket mosták, akkor mo­
sószappannal, esővízben történt az. A hajukat lekötötték kendővel, az alatt 
jól megkclt. A férfiak még ritkábban mostak fejet, nem egy-két idős embert 
ismertek adatközlőink, akik 20-30 év óta nem mostak fejet. Hajápoláshoz 
a disznózsírt vagy disznóhájat használták. Ezt azért alkalmazták előszeretet­
tel. mert simává tette a hajat. Meggyesi Gáspár szerint disznóöléskor a hájat 
kivették a jószágból, hashártyával kifelé összevarrták, olyan gömbölyűre 
formálták, mim a ffömbiáét. a belsejét megsózták, kantárba tették cs fel­
akasztották a kéménybe a füstre. Az nem állt a teknőben a sóban, hanem 
állandóan a kéményben volt. Ha kellett valamilyen célra a háj. akkor létrá­
val felmentek, levágtak belőle egy darabot és azt az élésládába tették. Innen 
használták  ̂ el a hájat, amikor kenyérre kenték, vagy amikor hajápoláshoz 
vettek belőle. Ilyenkor egy kis darabot levágtak, szétdörzsölték a kezükben, 
és lesimítgatták a hajat vele. Az iiyen embernek a haja hasonlított a zsíros 
táskához. Ha rásütött a nap, akkor még csepegett is belőle a zsír. Nem sze­
rették a polgáriak, hogy egy szál hajuk is elálljon, ezért amikor már a háj 
kiment a divatból, akkor disznózsirt használtak, vagy az egyre jobban elter­
jedő hajolajat kenték a hajukra. A fejlődéssel párhuzamosan egyre jobban 
kiszorult a háj és a disznózsír. Az 1920-as években jobbadán már piszkosnak 
tartották a zsírt, s ezért helyette szappanos esővizet használtak a haj lehú­
zásához. így szépen lesimult a haj. A hajból az élösdicket vagy kifésülték, 
vagy petróleummal ölték ki. Az asszonyok kétfajta fösüt használtak. A fé- 
sülködő fősül és a konlyfősül. A fésülködő fősü két részből állott, simító 
része és bontó része volt. A simitólösü a tetűt is kifogta a fejből. A kontyfő- 
sünek három-négy, rendszerint hosszú foga volt. A lányok nem használtak 
a hajukba fésűt. A fésűt vagy a vásárban, vagy a boltban vásárolták.

A hajhoz számos hiedelem tapad. Varázsos erejébe vetett hit ott kísért 
a szokásokban. Azt tartja a polgári ember, a hajat nem szabad eldobálni. 
A kifésült hajat feltekeri az ujjára és a tűzbe dobja. Ha nem ég a tűz. akkor 
is a tűzhelyre veti. hogy ne szóródjon széjjel. Azt mondják, hogy nem sza­
bad eldobálni, mert aki eldobálja, annak elmegy a haja. Azt is mondják, 
hogy az eldobott haj fejfájást idéz elő. A kifésült hajat és a körmöt nem 
szabad eldobálni, mert akkor a túlvilágon nagyon nehéz lesz összeszedni 
ezt a hajat és a körmöt. A halott haját sem szabad eldobni, el kell égetni. 
A hajnak szerep jut a különböző babonás eljárásokban is. Ha megigézlék 
a gyereket, egy kis parázsra elvetett hajat és elvetett seprűből egy darabot 
rátettek, majd süveges cukor fekete papírját teték rá. S ennek füstjében füs­
tölték meg a megigézett gyereket. A haj szerepére az a tény is rámutatott, 
hogy a férjhez ment lánynak nem szabad fejét fedetlenül hagyni. Fokozott 
mértékben kell ügyelni hajára, fejére a gyermekágyas asszonynak.

20

Fejfák (fűtől való fák) Berettyóújfaluban
SÁNDOR MIHÁLYNÉ

Berettyóújfaluban és környékén a régi és az új temetők egységes képet 
mutatnak: a sok clörchajló, általában keskeny, csónak alakú fejfa között 
egy-cgy módosabb kőoszlop. Ez a kép azt a gondolatot ébreszti az első 
szemlélőben, vajon összefügg-e a csónakforma fejfa a sárréti ember régi, 
halász-pákász életével (az egyik öreg fejfán csak ez állt: Csuka, potyka, ká­
rász -  itt nyugszik egy halász), vagy még régebbi, ősi szokást őriz, mint 
ahogy azt Solymossy Sándor feltételezi „ő s i fejfaformák népünknél" című 
cikkében. (Ethnografia 1930. 65-83. old.) Azt írja Solymossy: „Általában az 
emberiség szokásai közt az elhalálozáshoz fűződő eljárások a legszívósabbak.
A halottal való bánás, az egyéb hozzá tartozó rítusok, a gyász formái és 
szertartásai ősrégi elemeket őriztek meg. Szinte meghökkent az a számos 
azonosság, amely köztük és a kezdetleges néptörzseknél mutatkozó szokás­
formák között felfedezhető."

Az eléggé gazdag, de még korántsem teljes ilyen irányú kutatási anyag­
hoz kívánok hozzájárulni adataimmal, melyeket a Sárréten: Berettyóújfalu­
ban és közvetlen közelében gywjtöttéitt. Örvendenék, ha csak egyetlen su- 
gárt is nyújthatnék ahhoz, hogy fény derüljön a ma még homályos vagy 
tisztázatlan képhez hagyományaink ősiségét illetően, annál is inkább, mert 
„  . . . a halászok voltak mindvégig élő letéteményesei a magyar népélet leg­
ősibb emlékeinek, közöttük annak a fejfaformának, amelynek egyenes le­
származása az ősidők bálványaiból -  Solymossy szerint -  nem lehet kétsé­
ges." (Uo. 84. old.)

A ..fűtől való fának" a Sárréten nincs külön mestere. Az ácsok, asztalo­
sok, kerékgyártók, de minden baltát forgatni tudó ember kifaragja, ha szük­
ség van rá. Adatközlőim felsoroltak 18-20 nevet, akik az ügyesebb fejfa­
faragók közé tartoznak. Ezek közül Bakator Nagy Sándor, Vásárhelyi István, 
Kónya Balogh István és Jakab Lászlónak még az apja és nagyapja is híres 
,,fűfa” -faragók voltak. Daróczi Lajos 78 éves ács is sokat csinált, „mán 
nemigen csinája", közli a szomszédja.

Akácfát használnak fejfának, mert legkönnyebb ..bőtűzni" (a felírást 
fába vésni). Leginkább az udvaron nevelik erre a célra. 8-10 év előtt kivág­
ják s mondják az öregek: Jou lesz e nekem fűfának! Kis József 50 éves, 
Damjanich u. 6. sz. alatti lakos most ültetett fákat erre a célra. „20 év alatt 
megnő akkorára, hogy jó legyék" -  mondja. Balogh Imre a Kádár utcából 
Í0y nyilatkozik: „Amikor mán az ember 70 éves, számolhat vele (ti. a halál­
lal). Kiveszem mán én is azokat az ákácokat, amiket 40 éve ültettem. Többet 
ültettem, mert a vihar is kitörhet belőle." Nagy József, a Jókai utca 7. sz. 
alatt lakó 73 éves öreg azt mondja: „Ültettem fűfának való fát 1922-ben. 
Ásóval gödröt ástam, beleültettem, megtapostam a tövit. Meg kell rázni egy 
kicsit a tövit. úgy biztos a ragadás. Így láttam az apámtól. Két ákácfát ül­
tettem. Egyiket kivettem kapufélfának. A másik még él. Elég vasag mán 
fűtől való fának, ebben az évben igencsak kiveszem, hadd száraggyék.

Mindenkinek megvan a fejfának való még életében. 20 évig is ott szárad. 
Balogh János 65 éves gazda mondja: „Még 1940-ben vettem ki, azóta szárad 
a góré mellett. A haja le van vive, alatta két fa, hogy ne pudvásoggvék. 
Amikor vettem a tálkáét, mán ott vót. Mondom, jó lesz fűtől való fának."

Halálesetkor kérik Szilágyi Lajos 47 éves Kisfaludy utcai lakost is: 
„Csinájja meg, komám." Csak úgy barátságból készíti ő js, más is, nem
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pénzért. Még a koporsós sem vesz a fűfáért, befűzésért pénzt. Lehet, beszá­
molja a koporsó árába.

Vő. Gönczi Ferenc A lükü és a fejfa Göcsejben című cikkével. Megjelent 
az MNM Értesítője IV. évf. 1903. május, 144-145. old. „A fejfát többnyire 
a házbeli faragja ki, csak a vagyonosabbak közül készítteti némelyik a hely­
beli paraszt áccsal. .  . Csaknem minden gazda tartogat a háznál vastagabb, 
épületekhez és általában a gazdaságban előforduló tárgyakhoz szükséges 
keményfát. Ezekből kerül ki a fejfa . .

Solymossy Sándor ősi fejfaformák népünknél (Ethnografia 1930. 65-83. 
old.) c. cikkében közli, hogy Szatmárcsckén az öregek már életükben kisze­
melik az erdőben azt a tölgyfát, amelyből a sirfájukat készíttetni akarják.

,,A fejfa hosszúsága 2,5 méter. Olyan vastag, amilyen fa van: 15-30cm. 
Régi szokás szerint az a kívánalom, hogy minél vastagabb legyék. Csak 
a táblája van lesimítva, a másik fele úgy marad kereken -  mondja Szilágyi 
Lajos. -  Fejszével faragom. A feje alatt befűrészelem s azután legyalulom. 
A homlokra szomorúfűzfát vések ,,bötűzővel". Kalapáccsal koloqatom a bö- 
tűzőt. Felül írom: A B F R A, alája- Itt nyugszik e sötét sir ölén N. N., ki 
hosszú szenvedés után elhunyt. Született: . . .  Meghalt: . . .  Béke poraira! 
De elébb befestem feketére, hogy a bötü lássék. Veszek 5 deka bécsi kor-

Beretlyóújfalu ,,Téglaparti temető" 196S

mot (de lehet rendes korommal is), összekeverem két tojással. Marhamájat 
feldarabolok, mártom a festékbe, kenem a fára akkora helyt, amekkora ki­
látszik a feödböl. Megszárad két óraütés alatt s lehet bötüzni. Van csipkevé- 
söm is, avval a fejfa homlokát kicsipkézem. Centi nagyságú csipkét csinál. 
Ez csak erre való. A fej alakja hegyes, hogy a víz lecsurogjék róla; ez a 
szokás."

Juhász István 79 éves paraszt (most tsz-tag. fiatal korában kömuveske- 
dett) is vallja: ,,Nagyon sokat csináltam fűtől való fát. Akkorára szabtam, 
hogy 150 cm fent áíljék. 130 cm lent. A rendes fejfa homlokán a szomorú- 
fűz 50 cm vöt. Fejszével, bárddal faragtam, marhavérbe vagy tojásfehérbe 
kevertem a kormot, azzal mázoltam, ha felnőttnek kellett, kékre festettem 
a gyereknek. A májjal is jó festeni, mert zsíros, lefolyik róla a víz. Van 
bötüzöm. amivel a bötüt vágtam. Gyermekkorom óta emlékszem, mindig 
ilyen vót a fejfa. Kinek milyen vót a halála s a családja, attól függött az 
írás. Nekem sohasem mondták, hogy mit írjak, ide bízták. Ha fiatal vót 
a halott, mást írtam, ha idősebb, megint mást. Mán, ha öreg halt meg, an­
nak csak a nevit írtam s hogy mennyit élt. Gyászolják kik. Béke poraira! 
Pénzt soha nem kértem. Vagy elmentem sirásni vagy megcsináltam a fűtől 
való fát.

Ugyanezt mondja Nővák József Lajos a MNM Értesítője 1910. 4. olda* 
Ián: ,,Kunhegyesen barkácsoló ember nem volt azelőtt. Mindenki értette 
azt a mesterséget. A módos gazdák pedig különösen, kik közül, vagy akár 
családjaik közül is, bárki elhalálozott, a többi gazdák közül mindig ajánl­
kozott egy-egv, ki az elhunyt fejfáját kifaragta az udvarbéli fák valamelyi­
kéből. Ezzel vélték leróni egymás iránti tiszteletüket. Akit aztán nagy kitün­
tetésben akartak részesíteni, annak a város főbírája, a legmódosabb gazda, 
faragta a fejfát."

Hasonló szokást közöl Kovásznáró! (Háromszék megye) Roediger Lajos 
is, szintén az MNM Értesítője 1903. évf. 300. oldalán: Kopjafarovó mestert 
nem ismernek a faluban. Bármelyik ács, asztalos, sót földműves ember ki­
faragja ezeket az egyszerű kopjafákat.

Domanovszky György az NM Értesítője 1937. évfolyamában közölt „Fej- 
fák Szabolcs és Szatmár megyében" c. cikkében szintén azt írja, hogy a 
fejfák magassága 1 m-160 cm. \ astagságukat pedig a rendelkezésre álló 
faanyag határozza meg. A homlokrészen van a díszítés. Akárcsak Bcrcgben, 
úgy Szatmáron és Szabolcsban is általános szokás a fejfát feketére festeni 
vagy füstölni. (423-425. old.)

Schram Ferenc Temetkezési szokások c. munkájában mondja: „ . . . a  
kop jafát... sorban csinálták, akire rákerült a sor, kifaragta; ...előfordult 
kisebb helyeken, hogy hozzátartozó parasztember vagy a falu ezermestere 
csinálta meg. Aki készíti, az írja rá a nevet, évszámot s az egyéb kívánt 
adatokat is."

A sárréti fejfákkal megegyeznek forma és díszítés tekintetében a nyír- 
bogáti, nyirpilisi református temetők csaknem egyöntetű fejfái is. Dégh Lin­
da közli a NM Értesítője 1938. évfolyam 111. oldalán: „Alakjukat -  úgy 
gondolja -  részint vallástörténeti, részint praktikussági szempont hozta lét­
re. Vallástörténeti szempont, amennyiben alakjuk csónakhoz hasonlít, vagy 
pedig valamilyen régi szellemet ábrázol. Praktikus az alakulásuk, amennyi­
ben az alakjuk olyan lett, hogy az esővíz legkevésbé tudja megrongálni, 
mert a tetejük élben végződik."

A fej fát temetés előtt kiviszik a sírhoz, szekérrel. A szomszédok, isme­
rősök szívességből vitetik. Mikor annyira be van húzva a sir, hogy jó félig.
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akkor belehelyezik a sírba fejtől, kicsit előredűtik (döltik). mert így szo­
kás. Már úgy is van kifaragva, hogy előrebukik (dől)." ..A halott előtt meg­
hajtjuk a fejünket. Megtiszteltetés az is, hogy meghajol előtte a fa" -  mond­
ja Balogh Sándor 49 éves földműves. A sírba beágyazott résznek láb a neve.

Ha később sírkövet állítanak, a fejfát nem viszik haza.

Zoltai Lajos írja a debreceni fejfákról (Solymossy hivatkozik rá az 
Ethnographia 1930. évf. 68. oldalán): ,,Alakjuk nálunk mindig ugyanaz, hosz- 
szú négyszögcs oszlop, amelynek tetőformára kifaragott, feje kissé elörehaj- 
lik, állítólag a gyászt, szomorúságot jelezné, mint a lehajtott fejek általá­
ban, de formai érvnek ez a nyilván későbbi belemagvarázás nem fogadható 
el, mert a fej a sírjelekcn nem hajlik voltaképp le, egyenes marad, csu­
pán a csúcsa táján nyomul kissé előre. A fejet az alatta levő középrésztől 
mély bevágásé eresz választja cl. Innen egy beljebb álló siklap húzódik le 
a lábig.- a lapon magán a terjedelmes felírás szokott felvésve lenni. Az eresz 
szerepe nyilvánvalóan védi a felírásos síkot az időjárás viszontagságai ellen."

A régebbi időben volt ,,lábtól való fa" is. Azt is feketére festették. 
Ez két vékony karó volt, azzal vitték be a halottat a temetőbe, ott arra 
tették a koporsót és a hantba lábtól szúrták be. „A demokrácia óta hagyták 
cl. A -baj• (háború) idejében kihúzták, elvitték tűzre, azért nem használják
most."

Osváth Pál írja A sárréti járás leírása (Nagyvárad, 1875) c. könyvében: 
„Meg lehet ösmerni a temetőben, ki halt meg természetes vagy erőszakos 
halállal. Mert a természetes halállal elhaltak fejfái szalmapernyévcl feketít- 
tetnek, az erőszakos halált szenvedteké pedig veres festékkel vonatnak be."

Ma már nem emlékeznek itt csónak alakú veres fejfára. Csak az ..írás" 
beszéli el a különleges halált.

Ellenben a második világháború alatt itt elesett idegen katonák fejfáit 
legömbölyített négyzetes hasáb alakúra faragták és vörösesbarnára festették, 
llogy miért? Senki sem tudja megmondani. Valami belső kényszer hatására. 
Az ö fejfájuk másról beszél, mint a helybeliké.

A díszítés a sárréti fejfákon egyszerű karcolás. Motívumai sem mutat­
nak gazdag formakincset. Legáltalánosabb a szomorúfűzfa (különböző meg­
jelenítésben). Ma már ritkábban fordul elő a napkerék, rozmaring és tuli­
pán. Mindig a homlokra kerül a díszítés, tehát ez is valami vezérgondolatot 
akar kifejezni, amit azonban ma már nem tudnak, nem keresnek, csak mint 
szokást megőrzik s átadják utódaiknak.

A fejfa nagysága, formája vagy díszítése nincs tekintettel a halott ne­
mére vagy korára.

Molnár Józsefné, midőn Komlódtótfalu (Szatmár m.) fejfáit írja le, szintén 
azt mondja: „Sem a formánál, sem a díszítésnél nem tapasztaltam, hogy 
nemre-korra tekintettel lennének." (NM Értesítője 1938. 259.)

Novak József Lajos A temetők népi művészete c. cikkében azt írja, hogy 
a formadísz mindig valamely eszmével vagy babonával kapcsolatos. NM Ér­
tesítője 1910. 16.)

Lükő Gábor a szatmári, beregi, máramarosi, továbbá a Közép-Tisza 
melléki községek temetőit tanulmányozta (Déri Múzeum 1942. évi Évkönyve) 
és úgy találta, hogy „minden egyes községnek saját fejfaformája volt és 
van, de ezek mind csúcsívesek, mégsem téveszthető össze egyik a másikkal. 
Díszítésük: szomorúfúz, tulipán, szív".
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A „fűtől való fák" egyes részeinek elnevezése: fej, homlok, láb, arra 
utal, hogy az „ember" vagy bálványa áll előttünk és sirversével. a temetők 
költészetének sajátos nyelvén, sokszor első személyben, beszél is:

Rózsa András volt a nevem,
54 évet éltem.
Ahogy éltem úgy végeztem, 
a halállal szembenéztem.

(1896)
vagy:

Bimbó voltam. Alighogy kinyíltam, 
már el is hervadtam.
Szénási Piroska volt a nevem, 
rövid 11 hónapot éltem.
Jó szüleim ne sírjatok, 
mennybe vittek az angyalok.

(1910)

Első személyben beszélő sirversek
a berettyóújfalui „CSENDES" temetőben:

1. Rózsa András volt a nevem 
54 évet éltem.
Ahogy éltem bevégeztem 
a halállal szembenéztem.

(1896)

2. Bimbó voltam 
alighogy kinyíltam 
már cl is hervadtam.
Szénási Piroska volt a nevem, 
rövid 11 hónapot éltem.
Jó szüleim ne sírjatok, 
mennybe vittek az angyalok.

(1910)
3. Ne sírjatok értem, drága szeretteim 

én már boldog vagyok 
megszűntek kínjaim.
a lélek él tovább 
találkozunk megint.

(1950)
4. Vándor, ki erre jársz 

c pár sort olvasod 
Higgy az úr Jézusban 
megtudod hol vagyok.

(1962)
5. A lélek él, találkozunk 

Soha többé el nem válunk.
Gyermekeim én itt hagylak 
hogy a kíntól megnyugodjak.
Ti azért hát ne sírjatok.
Jézusomnál várok rátok.

(1948)
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6. E sötét sir ölén
c bús hantok alatt
Jakab István hamvai nyugosznak.
Mikor életemnek 45-ik evét elértem 
a halállal szembenéztem.
Rabja voltam a világnak, 
csalárd múlandóságának.
Itt hagytam özvegyem cs édesanyámat, 
kik énértem gyászba borulának.

(1948)
7. Ember c sir felett megállj, 

mert elgázolt a halál
59 évet éltem,
mikor jézusomhoz tértem.

(1949)
8. Testem megpihent,

lelkem örül az Or dicső széke közelében.
(1957)

9. Itt nyugszik Verebi Rebeka.
fiit 78 évet, mcqhalt 1937. nov. 26-án.
Halál' fullánkod nekem nem árt 
Jézusom fizette az árt.

(1937)
Első személyben beszélő versek

a berettyóújfalui „TÉGLAPARTI" temetőben
1. Ember, e fa fölött megállj.

Vigyázz, mert elgázol a halál.
61 évet éltem, mikor Jézusomhoz tértem.

(1959)
2. Szüleimtől most megválva 

Tettetém c sötét sírba.
Jó szüleim ne sírjatok.
Mert én nagyon boldog vagyok.
Csupán 5 évet éltem.
Midőn a síromhoz értem.

(1949)
3. Virágbimbó voltam, 

alig hogy kinyíltam,
6 hónapot éltem, 
máris clhervadtam.
Kedves jó szüleim, ne sírjatok miattam. 

(1962)
4. Oláh Ferenc volt a nevem,

73 évet éltem,
melyet az Ürtól nyertem.

(1958)

5. Ez a sir már nyugalom, 
itt már nem bánt fájdalom.
Szenvedéseim megszűntek, 
velem együtt sírba tűntek.

(1942)
Egyéb sirversek a berettyóújfalui temetőkből:

A. B. F. R. A.
1. Itt nyugszik Szabó Károly né 

született Szabó Etelka.
élt 62 évet.
meghalt 1949. január 22-cn 
Az ég és föld 
rajta megosztozott.
Lelke fölszállt, 
teste megnyugodott.
Béke poraira!
Szeretteid vérző sz-ive 
Már nem kérhet egyebet.
Csak odafent az egekben 
Találkozzunk teveled.

(1941)
2. E sötét sir hideg hantja alatt 

nyugszik egy jószívű agg:
Vass Péter
élt 80 évet.

(1959)
3. Itt nyugszik c sötét sirban 

Kiss Mária
élt 14 évet.
Egy letört virág. Letörte a halál.
Nyomában gond és fájdalom, 
mely nyugtot nem talál.
A boldog viszontlátásra!

(1958)
4. Nézd halandó, kit fedez c sirhalomnak hantja, 

itt nyugszik egy hű, jó édesapa
ki pályáját megfutotta, 
csendes álmát átalussza.

(1952)
5. lm. hol c fejfa áll, néma gyász jeléül, 

a halál gyászfátyla lengve szétterül.
Magyar Imre van ide temetve, 
életének 75. évibe.

(1962)
6. Itt, hol e gyászos sir domborul.

egy özvegy, de sokat, zokogva lcborul 
(1962)

7. Sokszor körüljárja a Nap a Földet, 
mig az anya ily gyermeket szül.

(1958)



8. Ifjú volt clctc, rövid boldogsága,
itt hagyta övéit nagy szomorúságban.

(1954)
9. F. sötét sír csendes éjjelében.

alussza örök álmát egy szerető jó  anya, 
kit megváltott szenvedéstől 
a halál angyala.

(1958)
10. Szerénység, szorgalom kísért földi utadon.

Ez lett életed bérc, poraid fedi béke
(1958)

11. Halott porok isten veletek.
Békével szenderegjetek.
Urad megőrzi emléked 
porod fedje az enyészet.

(1941)
12. Ide vágyott megpihenni, 

idelenn már nem fáj semmi.
Itt lesz örök dicsősége 
porait fedje béke.
„Mert nekem az élet Krisztus és a meghalás nyereség." 

(1947)
13. Itt nyugszik e sötét sírban Czirják Balázs, élt 44 évet. 

Gyereke szivét ne lepje meg c szörnyű gondolat, 
hogy nem kap többe már, apjától csókokat.
A boldog viszontlátást reméljük.

(1938)
14. Míg a jó gyermek alussza álmait, 

bánatos szüleit vigasztalja a hit.
Ha bús napjaink le fognak telni, 
hozzád jövünk kedvesünk, pihenni.

(1961)
15. Elfelejteni téged nem lehet, 

te voltál a jóság s szeretet.
(1962)

16. Míg éltél, nagyon szerettünk.
Halálodban soha cl nem felejtünk.
Életed volt a munka és szeretet.
Szívünkben örökké él emlékezeted.

(1961)

Rudnay-emlékkiállítás a Déri Múzeumban
A Magyar Nemzeti Galéria és a Déri Múzeum közös rendezésében június 

7-én nyílt meg Rudnav Gyula festőművész emlékkiállítása. A kiállítás meg 
nyitásán, példátlan érdeklődés mellett, dr. László Gyula egyetemi tanár tar­
tott egyéni emlékezésben gazdag, szuggesztiv erejű megnyitót. A kiállításon 
Rudnay legjobb alkotásai voltak láthatók.
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Méhészeti oktatás

a debreceni Református Kollégiumban
SZABÓ KÁROLY

Érdekes és értékes tartozéka volt Debrecen méhészetének a Kollégium 
tanítóképző intézetében folyó méhészeti szakoktatás és a gyakorlati oktatást 
szolgáló kicsiny méhes a Kollégium tócóskerti faiskolájában. Ezt a faiskolát 
és gyümölcsöst azon a telken alaoitották, amelyet még 1848-ban adományo­
zott a városi tanács a Kollégiumnak az ifjúság oktatására szolgáló kert 
céljaira. így az 1869-ben szervezett tanítóképző intézet növendékeinek a gaz­
dasági oktatásba való bekapcsolása semmiféle nehézségbe nem ütközött.

Megkönnyítette ezt az is. hogy a városunkban 1868-ban felállított felsőbb 
gazdasági tanintézet első igazgatójának, Tormay Bélának az előterjesztésére 
a földművelésügyi miniszter 1870. április 15-én kelt rendeletével elrendelte 
a tanítóképző növendékeinek gazdasági oktatását a felsőbb gazdasági intézet 
tanárai által. E gazdasági oktatás a következő tárgyakra terjedt ki: állatte­
nyésztés, növénytermelés, kertészet, méhészet, selyemhernyó-tenyésztés és 
gazdasági vegytan. Az elméleti érákat a gazdasági intézet helyiségeiben, 
a gyakorlati oktatást pedig a pallagi tangazdaságban tartották: ezért a nö­
vendékek időnként - természetesen gyalog -  kirándultak a kb. 7 km-re 
fekvő Pallagra. Mivel azonban a Kollégium tócóskerti faiskolájában kedve­
zőbb lehetőségek nyíltak a kertészet gyakorlására, a gyümölcskertészet, fa­
iskolai telepítés és nemesítés, szőlőültetés és gondozás, valamint a zöld­
ségtermelés gyakorlatait a Tócóskertbcn végezték. A rendelkezésükre álló 
gyakorlókért területe 1 hektár és 3 ár nagyságú, hat táblára felosztva 10-25 
éves gyümölcsfákkal beültetve, s minden tábla szőlősorral körülvéve. 1876-tól 
kezdve c kertet teljesen a növendékek művelték, s c célra megfelelő szer­
számkészletet szereztek be. Felügyelő tanár a Kollégium részéről Somogyi 
Pál, később Joó István igazgató, Rózsa Sándor kollégiumi háznagy, dr. Ecscdi 
István és mások is, de a gyakorlatok irányítását mindig a gazdasági inté­
zet szaktanárai, illetve főkertészei végezték.

A méhészetet a tanítókép-zö második évfolyamának II. félévében oktat­
ták heti 2 órában a selyembemyó-tenyésztéssel együtt. A részletes tananyag 
a következő: bevezetésként a méhészet hasznát tárgyalták, különös tekin­
tettel az okszerű méhészkedésnek a nép között való terjesztésére szemléltető 
példák alapján, amelyeket elsősorban a néptanítók nyújthatnak. Az elméleti 
rész anyaga: a méhek természetrajza; fajták, nemek, szaporodás; a méhek 
külső és belső szervei. A gyakorlati részben ismertetésre került: a méhes 
alakja, berendezése,- a méhkasok alakja, anyaga, kezelése; a paraszt méhész­
kedés jó és rossz oldalai; az ingó szerkezetű kasokban való méhészkedés 
előnyei és hátránya; a méhészeti eszközök leírása és használata,- a termé­
szetes és műrajok; azok befogása, gondozása; a méhcsaládok gondozása 
rajzás után őszig; a méhek bctelcltetésc. téli gondozása; tavasszal a méhek 
kirakása; a méhészeti fő- és mellék termények.

A gyakorlati bemutatókat előbb a gazdasági intézet füvészkertjében fel­
állított kis méhpavilonban és a Pallagon felállított nagy méhesben, majd 
1876-tól kezdve csak a pallagi méhesben tartották. Ebben a tekintélyesnek 
nevezhető méhesben általában 25-50 méhcsaládot tartottak, attól függően, 
hogy az egyes évek időjárása mennyire kedvezett a méhek szaporodásának. 
Az itt betelepített országos egyesületi, Hungária és más, különböző típusú
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képtárak alapos és kellő tájékozódást nyújtottak a hallgatóknak a gyakorlati 
kezelést illetőleg. Az itt szerzett alapos kiképzés teszi érthetővé előttünk 
azt a nagy jelentőségű népművelő munkát, amelyet e kor tanitói -  több 
mint fél évszázadon keresztül -  a falusi nép körében a gyümölcstermelés 
és a kertészet, de különösen a méhészet terén annak elterjesztése cs kor­
szerűsítése érdekében kifejtettek.

A gazdasági tanintézet és a tanítóképző gazdasági oktatása a közös 
tanári kar és a közös gyakorlóterületek révén annyira összeforrott, hogy 
a veszélyes napokban reájuk súlyosodé próbát is kiállotta. A földművelés- 
ügyi minisztérium ugyanis a 46 251 1886. sz. leiratában -  a költségvetés 
túlterhelése miatt -  az 1886-87. tanévtől kezdve elrendelte a tanítóképző­
ben folyó gazdasági oktatás beszüntetését. Jellemző az ifjúság okatását vég­
ző tanári karra, hogy ezt az általuk is szükségesnek ítélt munkát a betiltó 
rendelet ellenére sem hagyták abba, hanem díjtalanul végezték továbbra is. 
Majd 1887. október 1-én a tanítóképző igazgatója felterjesztést intézett 
a püspökhöz mint az iskola főhatóságához közbenjárásért, aminek rövide­
sen meg is lett a sikere. A püspök 1887. december 10*én a 2197. sz. leiratá­
ban tudatta az igazgatósággal, hogy a minisztérium az 55 880 1887. sz. in­
tézkedésével a gazdasági oktatás folytatását újból engedélyezte. Ettől kezd­
ve ez a jól bevált méhészeti oktatás megszakítás nélkül folyt a később ncgy 
évfolyamúvá fejlesztett tanítóképző III, évfolyamában egészen a tanítóképző 
öt évfolyamúvá szervezéséig. Időnként az állami méhészeti felügyelőket is 
meghívták egy-cgy előadás megtartására. Így 1895. május 25-én Tóth János, 
az országos I. méhészeti kerület vándortanítója, később többször is Forgácli 
Lajos kerületi méhészeti szaktanító tartott előadást a tanítóképző egész 
ifjúsága előtt. Az első világháború után pedig Tihanyi István és Gáli Imre 
méhészeti felügyelők vállaltak oroszlánrészt a méhészet oktatásában.

A gazdasági oktatásban megnyilvánuló kellemes összhangnak a követ­
kezményeként a Kollégium gazdasági tanácsa és a gazdasági intézet igazga­
tósága között létrejött megállapodás értelmében az 1890-9Í. évtől kezdve a 
Kollégium füvészkertje és a tócóskerti faiskola és gyümölcsös a Kollégium 
és a gazdasági tanintézet közös használatába ment át. Hogy a 6-7 km-re fekvő 
pallagi gazdaságba gyakran kigyalogoló ifjúság terhein könnyítsenek, Joó 
István tanítóképző intézeti igazgató mozgalmat indított egy tócóskerti méhes 
felállítása érdekében, erre azonban még 1894-ben sem került sor, ,,dc re­
ményem van hozzá, hogv jövőre már a Tócóskertben néhány kaptárral 
ellátott méhes lesz berendezve" -  írja év végi beszámolójában Joó István 
igazgató, egyben a tócóskerti faiskola fclügyciő tanára.

A tanítóképző külön méhese azonban csak 1914 tavaszán valósult meg, 
amikor is a földművelésügyi minisztertől kapott öt méhcsaládot országos 
egyesületi kaptárakban, a vele küldött méhészeti eszközökkel együtt a tó- 
eóskerti faiskolában helyezték cl. A méhek kezelését a füvészkert helyettes 
kertészére. Keresztesi Andrásra bízták, s reménykedtek, ..hogy a ma még 
kezdetleges méhesünk megnagyobbodik, s megfelelő eszközül fog szolgálni 
növendékeink méhészeti oktatásában". A gazdasági oktatás továbbra is a 
megszokott mederben folvt. s a tanítóképző ifjúsága a könnyítések ellenére 
is gyakran kirándult Pallagra főképp gyalog, mert a közben megépült 
cs a Pallagot is érintő nyírbátori vasúton csak ritkán volt összhangban a 
közlekedés a gazdasági gyakorlatok idejével. Az 1914-15. iskolai évben pél­
dául a IV. évesek kétszer, a III évesek négyszer, a másodévesek pedig 
nyolcszor voltak gyakorlaton a pallagi gazdaságban. Ebben az évben a mé­
hészetet Vclich István fökertész tanította, így a tanulóknak nemcsak a tócós
kerti, hanem a pallagi nagy méhesben is volt alkalmuk megfelelő gyakorlatot folytatni.
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Hogy a tócóskerti méhes pontosan milyen felszereléssel rendelkezett, azt 
megállapítani ma már igen nehéz. Annyit tudunk, hogy az 1917. év végen 
a méhészeti felszerelés leltári értéke összesen 152 korona 40 fillér volt, azon­
ban a földművelésügyi miniszter rendeletére még ebben a tanévben a deb­
receni rokkantiskolából további 1200 korona értékű felszerelést kapott a taní­
tóképző intézet méhese. Sajnos, a nem megfelelő gondviselés következté­
ben ez a szép fejlődésnek indult méhes hamarosan bajba jutott, mert a taní­
tóképző 1918-19. évi krónikairója ígv siránkozik: „Fájdalom, a mi kis mé­
hesünk a Tócóskertben a gondatlan kezelés következtében a háború alatt 
teljesen elpusztult. Egyik tanítványunk, ökrös István IV. o. tanuló egy méh­
családot adott intézetünknek, amelyet ideiglenesen a Tihanyi István méhé­
szeti felügyelő méhesében helyeztünk cl. Reméljük, hogv a nyugodtabb 
viszonyok beálltával a Tócóskertben rendszeresen kezelt méhesünk lesz."

A világháború vége azonban nemcsak a méhesben, hanem az egész gazdasá g 
oktatás rendszerében is jelentős változást hozott. $ a fél évszázados kap 
csolat a tanítóképző és az 1906 óta M. Kir. Gazdasági Akadémia nevet 
kapott intézet között a világháború végével teljesen megszűnt. Az 1919-20. 
iskolai évben ugyan meg -  most utoljára -  az akadémiai tanárok látták el 
a gazdasági oktatást, de a méhészetet már Tihanyi István méhészeti fel 
ügyelő oktatta. Az 192C. augusztus 21-én kelt 86 377/1920. VKM számú ren­
delet a tanítóképzőt hatosztályúvá szervezte, az óratervet teljesen átdolgoz­
ta, s a gazdasági tárgyak oktatását Wolszkv Győzőre, az állam által az isko­
lához kirendelt gazdasági akadémiai tanárra bízta. Az 1920-21. évet már az 
új rend szerint vezették, ám „a  méhészet kellő felügyelet hiányában bizo­
nyos kárt szenvedett, ami arra indította a tanárkarunkat, hogy az ott lakó 
pedellust felhívta a méhészeti tanfolyamon való részvételre, ami meg is tör­
tént.”  A Pallaggal való kapcsolat még tartott egy keveset, mert néhány évig 
évente egyszer a tanítóképző intézet összes növendékei kirándultak a gaz­
daság megszemlélésére, először 1921. szeptember 25-én dr. Veress István 
igazgató vezetésével.

A tócóskerti faiskola és gyümölcsös ezután is betöltötte hivatását, a mé­
hes azonban tovább sorvadozott. Az 1923 24. iskolai évben Orosz Zoltán 
hajdúbagosi tanító, az iskola volt növendéke ajándékozott egy kas méhet az 
intézet számára mintegy félmillió korona értékben, de emellett az oktatást 
vezető Tihanyi méhészeti felügyelő István úti méhesébe is többször ellátogat­
tak a növendékek. Ez egyébként szükségessé is vált. mert a közben Debre­
cenben is terjedő korszerű, nagvkcrctcs. fekvő vándorkaptárakkal csak itt 
volt módjukban megismerkedni. Ebben az időben már minden osztály heten­
ként egv egész délutánt töltött a faiskolában, s így volt lehetőségük a mé- 
hekkcl való alaposabb megismerkedésre is. A méhészet oktatását az első vi­
lágháború után teljesen a méhészeti felügyelők vették át, s Gáli Imrének 
Gödöllőre való távozása után egészen a második világháború kitöréséig Tiha­
nyi oktatta a növendékeket, s gyakorlatra is állandóan a saját méhesébe 
vezette őket. A tócóskerti méhes közben teljesen korszerűtlenné vált ósdi 
kaptáraival és felszerelésével, s mivel az 1932-33. iskolai év egyik éjszaká­
ján valamiféle tolvaj egyetlen méhcsaládjától is megfosztotta, minden való­
színűség szerint már ekkor végérvényesen meg is szűnt. A faiskola még to­
vábbra is eredményesen működött, de a méhészeti oktatás már ezután tel­
jesen a Tihanyi méhészeti felügyelő méhesébe helyeződött át.

A Kollégium híres tócóskerti faiskolája a második világháború után 
szűnt meg véglegesen. 1945-ben, csaknem százévi működés után a földosz 
tás alkalmával igénybe vették, és az utóbbi tíz évben bérlőként szereplő 
Weszprémi nevű kertésznek juttatták. A regi kertsegi dűlő azóta korszerű
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és csinos lakóházakkal épült be. s csak a Faiskola utca elnevezés utal ma 
már az ősi Kollégium eme nevezetes cs eredményes működést kifejtő év­
százados intézményére.

IRODALOM:

A Kollégium református tanítóképző intézetének értesítői. -  Debrecen, 
1869-70-től. Kollégiumi Nagykönyvtár.

Kimutatás a tanítóképző intézet ingó leltárának 1917. évi végösszegéről. 
Kollégiumi Levéltár.

Gyakornokok a Déri Múzeumban
Az idén három felsőoktatási intézmény végzős hallgatói végezték szak­

mai gyakorlatukat a Déri Múzeumban dr. Dankó Imre múzeumigazgató ve­
zetésével. A Kossuth Lajos Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karáról: 
Szabó József. Dobrossy István cs Falay Mária történelem-néprajz, Cs. Nagy 
Ibolya népművelés-néprajz. Malyovszki Olga és Markovics ftva magyar­
népművelés szakos hallgatók. A debreceni Tanítóképző Intézetből: Hélhy 
Zoltán népművelés-könyvtár szakos hallgató. Az Eötvös Loránd Tudomány- 
egyetem Bölcsészettudományi Karáról: Salamon Anikó néprajz szakos (romá­
niai ösztöndíjas) hallgató.

Madarász Gyula és Nagy István kiállítása Tokajban
Június 21-én. du. 4 órakor dr. Dankó Imre nyitotta meg Madarász Gyula 

hajdúnánási festőművész és Nagy István szolnoki szobrászművész közös kiál­
lítását Tokajban, a Helytörténeti Múzeumban.

Tiszántúli értelmiségi ankét a Déri Múzeumban
Június 25én. a Hazafias Népfront Debrecen városi szervezete rendezé­

sében nagyszabású értelmiségi tájkonferencia volt a Déri Múzeum előadóter­
mében. A konferencia az értelmiség mai szerepével, aktuális politikai, gaz­
dasági, társadalmi és kulturális kérdéseivel foglalkozott.

Közös kiállítás az Egyetemi Könyvtárral
Július 21-én dr. Dankó Imre nyitotta meg azt a magyar népi kerámiai kiállí­

tást. amit a Kossuth Lajos Tudományegyetem Könyvtára és a Déri Múzeum 
rendezett a Nyári Egyetem alkalmából. A két intézmény együttműködése 
érdekes kiállítást eredményezett. A tárgyi anyagot a múzeum adta. a könyv 
tár pedig a magyar népi kerámiára vonatkozó irodalmat állította ki. 
Nagy értéke volt a kiállításnak az irodalom annotálása.

Üj munkatársak a Déri Múzeumban
Július 1-től kezdődően Héthy Zoltánt könyvtárosként, július 25-től pedig 

Puskás Tibort gépkocsivezetőként alkalmaztuk.
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Egy magyar asszony két levele 
Poroszországból, 1866-ból

RETTEGI ISTVÁNNÉ

„Bátyám levele 1866.”

Ezt a címet adta Csáthy Mihály 1863-ban kezdett naplója 121-ik fejeze­
tének.

Az idegen érdekekért folyó magyar vérnek megrázó bizonyítéka az 
1866-os osztrák-porosz háborúba elvitt püspökladányi parasztfiúból kato­
nának kényszerített Csáthy Gábor sorsa. De bizonyítéka annak is, hogy szó­
lal meg a hazaszeretet cgv, még nagyon ifjú korában idegenbe került ma­
gyar asszony szívében, s hogy lesz ez a hazaszeretet méltóvá arra, hogy 
több mint egy évszázad távolából is emlékezzünk rá. íme, az első levél, 
mai helyesírással:

Kedves Honosom!
Kegyed Gábor fia a búr Lan i kórodéban fekszik. 0  bal lábán kapott 

lövést három héttel ezelőtt. Igen rosszul volt. úgyhogy az Úri szent vacsorát 
is magához kívánta, de azután hála legyen az Úrnak, jobban lett, és a Dok­
tornak az a kilátása, hogy ismét egészséges lesz. Imádkozzanak szorgal­
matosán óérette.

Egyébiránt igen jó bánásmódban és ápolásban részesül. Sok fájdalmát 
nagy béketűrésscl szenvedi és azért egész környezetének szeretetét magára 
vonta.

Én fél órára lakom Burlantól, és őt és több sebesült honosaimat is né­
hányszor hetenként meglátogatom. Igen sajnálom, hogy én bár született ma­
gyar nő vagyok, nem tudok anyanyelvcmen írni. igen ifjú koromban jöttem 
ei Magyarországból, és 25 éve, hogy külföldön lakom. Ennélfogva tűrje cl az 
én német írásomat. Lesz valaki kegyednél, aki a levelet átteszi magyar 
nyelvre.

Fia kéri, legyen szives néki minél hamarább írni afelől, hogyan van­
nak mindnyájan, és köszönti Kegyeteket.

Pénzt nem szükség neki küldeni, mindene van. ami neki szükséges. 
Én is köszöntöm Kegyeteket mindnyájukat

Gnadenberg, augusztus 21. 1866.
Kegyetek honosa 

Bctzhold Júlia 
született: Ury

A másik levél:

,,Alig végeztem be kedves Csáthy szüleihez intézett levelemet, midőn 
már rosszabbul lett. Augusztus 25-cn. szombaton, nehéz szívvel hagytam otí 
ötét, elbúcsúzván tőle. Hálásan szorította kezemet, azon elvérzettel, hogy 
nem gyógyul meg többet, lgérém hétfőre. 27-rc újabb látogatásomat, s azt, 
hogy megkísérlem azon cngcdelem kieszközlését, hogy Gnadenbergbe. hoz­
zám vihessem, hol jó  orvos segítsége mellett személyesen jobban ápolhatom.
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De sajnosán vevém vasárnap cstve azon gyászhirt, hogy aznap délután -6-ra 
szelíden s naqv fájdalom nélkül átszenderedett lelke valódi otthonába.

Tisztelt Lelkész Űr! Nem írhatom le, mint vérzik szivem a már haza­
térte óta, s különösen most, ezen sorok írásánál. Gyászolom öt, mint leg 
jobb testvér barátomat. Ámbár fáj az, hogy kimúlásánál jelen nem lehettem, 
de vigaszomra szolgál, hogy Hiittichcin gróf k. porosz hadnagy az utolsó 
szcrctctct megtette Neki. A gróf vasárnap délután négy órakor a kórházba 
jővén, németül kérdezte, hogy van. mire ö  szokott nyájas tekintettel felele: 
jól. A gróf más betegeknél volt. s este fél hatra ismét Csáthy ágyához jővén, 
észrevette, hogy végvonaglásban van. Fél óra múlva halott volt.

Még három órakor szivarra gyújtott volt, s azelőtt kávét ivott.
Az Úr kegyelmes volt iránta, a halál keservét csak kisebb mértékben 

éreztette Vele, s mint reméljük, mennyei országába felvitte. Egy burlani lel­
kész, ugyanaz, aki négy héttel halála előtt az úrvacsorát nyújtotta Neki, 
Újtestamentumot adott Neki, melyből buzgón olvasott. Nyájassága, szelídsége, 
türelme által mindenkinek, kik ápolták, látogatták, szcrctctét kiérdemelte. 
Kcllcr orvos, minden ápoló és ápolónő nagy szeretettel, kegyelettel csak 
..a jó magyarénak hívták. Egész betegségében keveset evett. Többször kér­
deztem, nem volna-e egy tál magyar ételre szüksége. Csak egyszer kívánt 
főtt csirkét, azonban keveset evett belőle.

Újtcstamcntumát, melybe nevet, pár szavát maga irta bele, szüleinek 
megküldöm. 7-8 Ft pénze volt még. azt a porosz kóroda felügyelője Tőle el­
vette s az osztrák kormány útján elküldik.

Most temetését írom le. Hogyan fekszik a koporsóban, az fényképen 
látható. Abból három példányt teszek ide. Ha tetszik, egyet tartson meg 
Magának, a másik kettőt szíveskedjék a boldogult szüleinek, testvéreinek 
kézbesíteni. Ha a rokonoknak kellene, tessék megírni, még küldök fényké­
pet.

A temetés kedden, 28-án délután három órakor, minden katonai disz- 
szcl történt. Szép fekete koporsóját virágkoszorúkkal ékesítettem. Nyolc feke­
te frakkos és fehér kesztyűs vitte a temetőbe. Elöl az evangélikus iskola ösz- 
szcs növendékei, a tanító lelkész a koporsó után. Stölter elsőrangú hadnagy, 
a kórodák felügyelője, Hüttichhein gróf prem. hadnagy, porosz és osztrák 
katonák, gyógyulok, köztük mintegy 12 magyar, sok burlani és gnadenbergi 
urak és hölgyek, én és legidősebbik lányom, s ismerőseim két kocsiban. 
Így az összes harangok kongása alatt a diszmenct a temetőbe ért; pár verset 
énekeltek, a lelkipásztor hosszas beszédet tartott, s imájában különösen 
a megboldogult szüleiről és testvéreiről emlékezett meg. A gyászszertartás 
befejeztével egv fiatal magyar káplár magyar nyelven társai nevében meg­
köszönte a boldogult iránti samaritánusi szcrctctct.

Sírjára kökcrcsztct szándékozom állíttatni, ezért szíveskedjék tisztelt 
lelkész úr mielőbb nékem az anyakönyvböl születésének évét. napját kiírni, 
s megküldeni.

A hű Úr és Idvczítő vigasztalja meg a szegény szüléket s testvéreket 
mennyei malasztjával. Mondja meg kedves Csáthy űréknak, hogy mindnyá- 
jokat üdvözlöm, s osztozom teljes szivemből fájdalmukban.

Első soraimat nagy örömmel írtam, mikor közölhettem, hogy kedves 
fiók él. Annál jobban fáj. midőn haláláról kell jelentést tennem.

Isten útjai nem a mi útjaink, gondolatai nem a mi gondolataink. Ezerén 
meg ezerén a szülék és rokonok közül osztoznak most a Csáthyékon esett 
fájdalomban, s mindnyájan akarnók kérdezni az Urat, hogy miért tette ezt; 
nem kcll-é meghajolnunk a Mindenható keze alatt?" . . .
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(A levél többi részében zsoltárokkal és bibliai idézetekkel, a boldogult 
szüleinek küldött vigasztalásokkal próbál erőt önteni beléjük, majd így 
fejezi be:)

„Legyen üdvözölve drága lelkipásztor
Tisztelő földijétől, 

honfitársától: Bctzholdné 
Ury Juliannától.

(Az utóiratban
első levelét lefordító, s arra válaszoló lelkésznek);

„Becses levelét a holt eltemetése után egv nappal kaptam meg.”
Csáthy Gábor és Bctzholdné Ury Julianna méltók arra, hogy emlékezzünk 

rájuk.

A Hóra-féle békességkérő punctumok
NAGY SÁNDOR

Az uralkodó osztály Hórát haramiavezérnek tartotta, ezért érthető, hogy 
a Hajdúkerület is érzékenyen reagált minden olyan tényre, amely a felkelés­
sel volt kapcsolatos. A XVIII. század második felétől -  miként ez Sillye Gá­
bor hajdúkerületi főkapitánynak a Helytartótanácshoz 1866. május 1-én kül­
dött jelentéséből is ismeretes -  egymást érték a birtokok felosztása miatti 
zavargások Böszörményben, Nánáson, Dorogon és a többi hajdúvárosban. 
Joggal féltek hát attól, hogy a Hóra-féle lázadás, amelynek kirobbanásához 
a jobbágyok nehéz sorsa nagymértékben hozzájárult, a hajdúvárosokban is 
nyugtalanságot okoz.

Ez a félelem teszi érthetővé, hogy Szakái Péter dorogi lakos, Dorog vá­
ros egyik boltjának árendátora ellen 1784 decemberében büntető eljárást 
indítottak a Hajdúkerület törvényszéke előtt, mert megszerezte és boltjában 
kifüggesztette azokat a pontokat, amelyeket ..mostan a tolvajok a várme­
gyéknek küldöttének Hóra vezér neve alatt". Szakái Pétert letartóztatták, 
átkísérték a böszörményi börtönbe és a boltjában kifüggesztett iratot bűnjel­
ként lefoglalták. A büntetőiratok között megmaradt ,,békességkérö punclu• 
mólt" szövege a következő:

„1. Hogy a Ns vármegye minden possessorival együtt a kereszt alá es­
küdjenek minden magistrátnsival együtt.

2. Hogy a nemes többé ne legyen, hanem aki hol kaphat királyi szolgá­
latot. abból éljen.

3. Hogy a nemes possessorok a ns jószágokból lábokat kivegyék.
4. Hogy szintén olyan adói izet ők legyenek, valamint a köz contribuens

nép.
5. Hogy a nsi földek a köznépek között felséges császárunk parancsola­

ta szerint felosztassanak.
6. Ha ezekre a Táblák és possorátusolt reá állnak, békességet ígérnek, 

melynek jelére a várra és város végére s más helyekre fehér zászlókat fel­
állítani kívánnak.”

Szakái Pétert 1784. december 17-én hallgatta ki Móricz István hajdúke­
rületi nótárius. Az elsőnek feltett kérdés ez volt: ..Hol akadt ezen írás ke­
zedbe. mely a mostani haramiák vezére: Hóra békességszerzö punctumainah 
iratik?"  Szakái az irat megszerzésének körülményeit így adta elő:
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1784. december 9-én Debrecenben volt, a patika mellett a német szűcs­
nél szállt meg s ott beszédbe elegyedett egv úriemberrel, akiről csak annyit 
tud, hogy a patvaristáját Rozgonyinak hívják. A patvarista megkérdezte 
tőle, hogy mi újság náluk. Azt válaszolta: ..Inkább az úr mondjon újságot". 
Ekkor mutatta meg a patvarista a punctumokat négy vagy Öt példányban. 
Másnap, amikor a szállásról elindult, a patvarista a punctumok egy példá­
nyát neki adta. Vallomása további részében a maga mentésére ezeket mond­
ta: ..Igaz. hogy én megkérdeztem azon ural afelől, hogy szabados újságok-é 
ezek. vagy még titokban nagynak, melyre nekem azt felelte, hogy szaba­
dosok, mert már útón-útfélen hirdetik ezeket. így elhoztam magammal és a 
böszörményi parochus úrnál meghálván, ottan is megmutattam. Másnap pe­
dig. hogy hazamentem, a zsebemből kivettem a boltomban levő fiókba. "  Há­
rom nap múlva keresgélt valamit s így akadt rá az írásra. Ekkor a másik 
bolt árendátora is ott volt, meglátta és megkérdezte: ..Micsoda cédula ez?"  
Erre egy szeggel a bolt ajtajára kifüggesztette és azt monda az árendátor- 
nak. hogy olvassa cl. Mivel e napon a sóemelésbcn megbetegedett, a boltot 
bezárta, így az írást senki sem olvashatta. Amikor a boltot újra kinyitotta, 
akkor reggel látta meg a kifüggesztett írást Gurbán dorogi hadnagy.

A nótárius azonban ezzel a magyarázattal nem elégedett meg, ezért így 
szólott Szakái Péterhez: ..Kellett neked valamely más okodnak lenni, amiért 
a bolt ajtajára ragasztottad azon írást és nem is egy, hanem hat szeggel, 
amint a papíron megtetszik I"  Szakái tagadta, hogy bármiféle célja volt a 
kifüggesztéssel, csak mint újságot akasztotta ki, mert akitől kapta, úgy 
nyilatkozott: ismerik ezt már úton-útfélcn. Az írást másnak nem adta oda, 
nem másolta le és nem küldte el senkinek. A nótárius unszolására végül is 
megtörtén és bűnbánóan úgy nyilatkozott, hogy bizony, gondatlanságból 
akasztotta ki az írást.

A kihallgatási jegyzőkönyvből kitűnik, hogy a punctumok megszerzése 
és kifüggesztése mögött lázitási szándékot keresett a nótárius.

Az iratok között van Rozgonyi Pál patvaristának Váradolasziban 1785. 
január 10-én kelt igazolása. Eszerint Tóth György fiskálissal Debrecenben 
járt, találkozott Szakái Péterrel, aki megkérte, hogy a punctumokat írja le 
neki. A kérést teljesítette és a leirt punctumokat mint jó embernek, nem 
pedig valami rossz végre járónak adta át.

Bár az igazolás és Szakái Péter vallomása között lényeges ellentét van, 
ezt az eljárás során nem tisztázták, hanem a kerület fiskálisa 1785. február 
25-én vádat emelt Szakái ellen a Praxis Criminalis 93. pontja és az 1723 :11. 
te. alapján. A vádló és védő perbeli szóváltásai után 1785. március 2-án meg­
tartott tárgyaláson Szakái Péter a törvényszék színe előtt fenntartotta ismer­
tetett vallomását, s a kerület két nappal később, 1785. március 4-én meg­
hozta ítéletét.

Az ítélet tényként állapította meg, hogy vádlott a Hóra-féle pontokat 
szokatlansága miatt irata le és szerezte meg magának, de mint mindenütt 
ismeretes újságot szegezte ki boltjában az ajtófélfára. Mivel az egyszerű 
vádlottal szemben rossz szándékot nem láttak fennforogni, ezért a börtön­
ből elbocsátását rendelték el.

Szakái Péter az irat megszerzése miatt közel három hónapot töltött bör­
tönben. Védekezése ellenére aligha lehet kétséges, hogy mint nem nemes 
embernek szíve szerintiek voltak a Hóra-féle punctumok, hiszen a nemesi 
kiváltságok eltörlését és a köznép földhöz juttatását kívánták.

Az ismertetett iratokat a Hajdú-Bihar megyei Levéltár a Hajdúkerület 
büntetőiratai között IV. A. 505/e. 14. csomó, 1785. Fasc. HH. No. 5. sz. alatt 
őrzi.
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Három, Medgyessy Ferencre vonatkozó levél
SZ. KÜRTI KATALIN

A Déri Múzeum Adattárában, a képzőművészeti gyűjteményben számta­
lan Csobán Endréhez címzett levél található, amelynek ajándékozója özv. Cso- 
bán Endréné. Feladói: Káplár Miklós, Bakoss Tibor, Bánszky Tamás, Gábor- 
jáni Szabó Kálmán stb. A levelek között különösen értékes két Medgyessy 
Ferenctől származó írás, és érdekes egy rá vonatkozó, róla szóló levélrész­
let.

Csobán Endre Debrecen város főlevéltárnoka volt, ezenkívül aktívan 
bekapcsolódott a művészeti élet szervezésébe. Tagja és vezetője volt több 
egyesületnek, így a Csokonai Körnek évekig főtitkára. A Csokonai Kör név­
adójának kultuszán kívül az irodalom és művészetek pártfogását, anyagi 
támogatását tűzte célul tanulmányok megjelentetésével, szobrok, emlék­
táblák stb. elhelyezésével, városszépítéssel. így segítette pl. a kör a Déri 
Múzeum előtti Medgyessy-szobrok vagy a Református Kollégium hősi halált 
halt diákjai és tanárai emléktáblájának elhelyezését. A levelek részben Med­
gyessy szoborterveire, részben elkészült alkotások szállítására vonatkoznak. 
Ugyanakkor a szobrászművész magánéletébe is betekintést engednek.

1.
„  Kedves Bandi Komám
Örömmel olvasom leveledből, hogy a szoborúgy mégiscsak közeledik 

a megvalósulás felé. Én még annakidején adtam egy tervrajzot Szabó Józsi 
bátyánknak meg egy 7 ezer pengős költségvetést. A szerint a tervszerint való 
megcsinálását most is állom. Akkor is azt mondtam, hogyha mondjuk 
2500 p.-t tudnak előre biztosítani, én abból el tudom készíteni a gipszmintát. 
Mire az elkészül, a bronzöntési és kőtalapzat készítési összeg is előkerül, ha 
esetleg várni kell is rá. nem baj, legalább egy lépéssel tovább jutottunk. 
-  Az előleget azonban csak akkor kérem, ha már a munkát elkezdettem. -  
Még majd úgy találnánk járni, hogy a pénzt azt elvertük de szobornak még 
nyoma sincs. Na azért ne ijedj meg, csak vicceltem. -  Nem lehetetlen, sőt 
valószínű, hogy egy kicsit elmegyek a nyáron az Adriai tengerre hajókázni 
meg horgászni egy kis szórakozás szempontjából. Amikor hazajöttem szíve­
sen fognék a kis hősi szobor munkába. -  Várom egyelőre szives értesítése­
det a városi tanács pénzmegajánlási határozata felől.

A negyedik ülő szobron most teszem az utolsó nyomintásokat. Ha Pestre 
jössz egyszer el ne mulaszd már hogy hozzám is eljöjj.

Bpcst 930 VII/9 Szívből üdvözöl Medgyessy Feri"
2.

Levelezőlap, elöl a budapesti Hotel Britannia Szondy sörözőjében levő 
Haranghy-féle falfestmény reprodukciója, hátlapján:

..Kedves Barátom
Erkezik-é a féláru szállítási engedély? Vagy tán utólag is visszafizeti 

a MÁV a többletet? E hét végén szállítanék. A bronzöntés szépen halad.
A keretek készek.

Visz. látásig üdvözöl
Bp 933. V/2. Medgyessy Feri"
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Postai levelezőlap
„931. V. 4.
Kedves Endre! Tudatlak, hogy most nem megyek be a városba, tehát 

légy szives a részletet postán elküldeni. Nagy Hortobágy csárda. Kívánom 
a legjobbakat!

baráti szeretettel üdvözöl 
Káplár Miklós

Nem tudom tudod-e hogy Medgyessy Ferinek május 1-én volt az 
esküvője?”

A harmadik. Káplár Miklóstól származó írás Medgyessy életének nagy 
eseményéről „tudósit” . Az első levélben maga Medgyessy közöl magánéleté­
re vonatkozó adatokat, 1930-as utazási tervét. László Gyula könyvéből tud­
juk, hogy megvalósult a Mester útiterve: 1930 nyarán nagy utazást tett 
Várna, Velence, Lovrana, Fiume útvonalon. (1)

Az első levél e magánjellegű közlésen kívül hivatalos, a második hason­
lóan. Mindkettő tárgya, főszereplője a Református Kollégium falán elhelye­
zett hősi dombormű.

Az 1928-ban megalakult Debreceni Kollégiumi Szövetség tervbe vette a 
Kollégium hősi halált halt tanárai és diákjai nagyméretű szobrának elkészít* 
tetését a Kollégium előtti emlékkertbe. A szövetség alapítója, ügyvezető el­
nöke Sz. Szabó Józsel (aki egyben a Csokonai Kör választmányi tagja és 
1928-ban történő nyugdíjaztatásáig a Református Főgimnázium igazgatója 
volt) már 1928-ban felvette a kapcsolatot a Kollégium volt növendékével, 
a Budapesten élő Medgyessy vei. Ot emliti a Mester „Szabó Józsi bátyánk­
nak idézett első levelében. (3)

A nagyméretű hősi szobor azonban csak terv maradt, a Kollégiumi Szö­
vetség nem tudta előteremteni a hétezer pengőt. Háromezer-ötszázötven pen­
gő gyűlt össze, ebből készült cl a bronzrelicf. Ünnepélyes leleplezés 1933. 
május 18-án volt, ennek az elkészült műnek a leszállitásáról szól az idézett 
második levél (kelte: 1933. május 2.).

Az első levélben ír Medgyessy a Déri Múzeum előtti négy monumentális 
szoborról: ,.A negyedik ülő szobron most teszem az utolsó nyomintásokat” . 
Ismeretes, hogy a Déri Múzeum avatására csak két alakot: a „Művészct” -et 
és a „Tudomány"-t szállította le. (1930. május 25-re), az 1930. július 9-én 
kelt levélben tehát a „N éprajziról vagy „Régészetiről lehet szó, amelyeket 
1930. október 17-én vettek át Medgyessy jelenlétében. (3)

Mindkét Medgyessy tói érkező levél érdekes, nemcsak adatközlése, hanem 
stílusa, hangulata miatt. Különösen a hosszabb, első levél árul el sok mindent 
Medgyessy életéről, alaptermészetéről, szokásairól. Vidámságát, takarékossá­
gát, gondosságát jellemzi egy-egy sor. megjegyzés, szó. Egyéni kifejezések, 
fordulatok (pl. „nyomintásokat” . „egy kis szórakozás szempontjából", 
„a  pénzt elvertük de szobornak még nyoma sincs"), sajátos mondatfűzés 
és bizonyos helyesírási különcség (pl. az ékezetek szinte teljes mellőzése) 
eredményezi a levél sajátos stílusát, jó  ízét.

Jegyzetek: 1. László Gyula: Medgyessy Ferenc (Bp., 1968) 33. 2. Debre­
ceni Képes Kalendárium 1929/43, 1942 84. 1943/73. 3. DKK 1934/129 és Kap- 
lonyi György: Debreceni ércemberek, márvány névjeqyek (Debrecen, 1943) 
168.

3.

Kállai Gyula látogatása a Déri Múzeumban
Augusztus 1-én, a reggeli órákban Kállai Gyula és felesége megtekintette 

a Déri Múzeumot, illetve a II. Országos Nyári Tárlatot.
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Nagyságos Oláh Gábor tanár úrnak...
PETHŐ KAROLY

A Hajdú-Bihari Napló július 12-i számából megtudhattuk, hogy az első 
képes levelezőlapot 1870. július 16-án adta postára August Schwartz olden- 
burgi könyvkereskedő, s azt maga rajzolta. Vajon hová lett? S hová sok­
sok képeslap, melyeket ismert, híres emberek írtak egymásnak, valakinek, 
amelyeken egy érdekes közlés, címzés, felirat stb. található? Mert a képes 
levelezőlapnak mind a két oldala lehet kultúrtörténeti vagy más szempontból 
érdekes és értékes, csak észre kell ezt venni.

Mielőtt közreadnánk a Déri Múzeum tulajdonába került Velényi Lászlóné- 
féle több mint tízezer darabból álló gyűjtemény értékelését, hadd ismertes­
sem meg az enyémnek egy darabját. Nincs országos jelentősége, de Debre­
cenben a „szereplők”  közismertek, s ezért talán a szöveg sem egészen ér­
dektelen: Így szól:

„Kedves Gábor! A Debreezeni vagy Tiszántúli Független Újságban a ró­
lad szóló szép cikket -  mint azt a hozzám irt leveléből mcqtudtam -  
Dr. Molnár Pál tanár irta, Egv pár kedves sorral bizonyára megköszönöd 
neki. Lakása: Péterfia-u. 6. sz. (Tehát se nem Gulyás, se nem Juhász.)

Szeretettel ölel az öreg
D. 1941. I. 22.

Baja Miska”

És a címzés: „Nagyságos Oláh Gábor tanár úrnak Debrcczen Kar-utca 29.”

A képes levelezőlap gyűjtése általában hobby. De lehet ennél több is. 
Talán lesz rá mód és lehetőség, hogy legközelebb folytassuk hasonló érdé- 
kcsségű lapok ismertetését, vagy elmondjuk, hogy egy ilyen „nyomon”  elin­
dulva hová juthatunk.

S hogy következetesek legyünk, befejezésül még annyit, hogy a lap 
a Kossuth utcai református templom belsejét ábrázolja, melyet Haranghy 
Jenő ornamentális díszítései tesznek ugyancsak érdekessé és értékessé. Kiadta 
a Tiszántúli Könyv és Lapkiadó R. t., Debrecen, fotó: Horváth. Három 2 fil­
léres, a magyar koronát ábrázoló bélyeg van rajta.

Véletlenül jutottam hozzá.

A Magyar Tudományos Akadémia 
Dunántúli Tudományos Intézete 

és a Déri Múzeum együttes 
tájkutatási tudományos ülése Debrecenben

Július 18-án az MTA Dunántúli Tudományos Intézete és a Déri Múzeum 
a Déri Múzeum előadótermében jól sikerült együttes tájkutatási tudományos 
ülést rendezett. A nagy jelentőségű tudományos ülés anyagát a Déri Múzeum 
ki fogja adni.
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A Savaria-kutatás újabb eredményeiről
BALLA  LAJOS

A mai Szombathely helyen mintegy négyszáz évig fennállott jelentős 
nyugat-pannóniai város, Colonia Claudia Savaria kutatása az utóbbi évtize­
dekben néhány rendkívül fontos lelettel, ill. lelctegyüttessel gazdagította a 
magyar föld római kori történetével foglalkozó vizsgálatok forrásanyagát. 
A következőkben ezekkel a régészeti és feliratos emlékekkel, történeti értéke­
sítésükkel kapcsolatban kívánunk néhány megjegyzést tenni.

1955-ben Szombathely belterületén (Thököly u. 16.) -  a római város déli 
határán -  szerencsés véletlen közrejátszása folytán sikerült ráakadni a már 
régebben feltételezett Isis-szentély marad%'ányaira, amelyeket azután az ása­
tások teljesen feltártak, s bár a leletek tudományos publikációja sajnálatos 
módon még késik, teljesen világos, hogy a Savaria-, ill. Pannónia-kulatás 
vallástörténeti, művészeti (szobrászati) és történeti szempontból egyaránt 
kiemelkedő jelentőségű új adatok birtokába jutott, ill. juthat. Az előzetes 
közleményekre támaszkodva a vallástörténeti vizsgálatok már eddig is fontos 
megfigyeléseket rögzítettek, így főként az egyiptomi kultuszok nyugat-pan­
nóniai elterjedését, az ISéum homlokzatát díszítő domborműves istenábrázo- 
lások értelmezését illetően. Kevéssé haladt előre -  részletes publikáció hiá­
nyában -  a szentély lelctanyagának helytörténeti hasznosítása, jóllehet, idő­
közben Savaria topográfiájáról részletes összefoglalás is napvilágot látott.
-  Annak ellenére, hogy a szentély feltárása kapcsán történetileg pontosan 
azonosítható felirat nem került ele (a szentély homlozatán állott főfclirat, 
amely nyilván az építkezést örökítette meg. csak kis töredékében maradt 
fenn), az ásatások területéről régebben ismert epigráfiai emlékek lehetővé 
teszik a kultuszhely történetének pusztán írásos források alapján való kör­
vonalazását is. Figyelembe véve a korábbi feliratos leleteket is, az Iseumra 
fényt vető epigráfiai emlékek száma legalább négyre, ha nem hatra tehető. 
(Ezzel szemben ki kell zárni a vizsgálódás köréből a 188-ra datált ún. Numi- 
nibus-követ, amelynek lelhelyc bizonyosan nem az Isis-szentély körzetében 
rögzíthető.) Az utat feliratok segítségével az Isis-kultusz a most feltárt szen­
tély térségében kb. az i. sz. I. század végétől a III. század elejéig, ill. első 
évtizedig (a Scverus-korig) követhető. Más kérdés, s csak a régészeti meg 
szobrászati emlékek alapos vizsgálata -  vagy újabb leletek -  alapján tisz­
tázható, mikor épült a ma rekonstrukcióban is látható díszes szentély, mikor 
készültek a homlokzati reliefek ctc. A szentély periódusai tehát még további 
tanulmányozást igényelnek, annyi azonban már most megállapítható, hogy 
az Iscum építésének időpontjával kapcsolatban nemrég közzétett feltevés 
(i. sz. 188) az említett „Numinibus-kő”  lelőhelyének téves lokalizálásán és 
a felirat félreértésén alapul.

1968-ban az Iseum közelében -  a római városból déli irányban kivezető 
út keleti oldalán -  újabb olyan épületmaradvány került napvilágra, amely 
ismét elsősorban vallástörténeti vonatkozásban érdemel figyelmet. Az ásató, 
valószínűleg helyesen, a még csak részben feltárt építményt az észak-sziriai 
eredetű Iuppiter Dolichcnus kultuszhelyévcl azonosította. Ez esetben is fon­
tos szerepet játszik az azonosítást illetően egy már korábban előkerülő
-  lelőhelye szerint a most feltárt épülethez köthető -  feliratos emlék: egy 
208-ra keltezett oltár, amelyet az állítok az említett istenségnek szenteltek. 
A Dolicheumból az újabb kutatások során csak erősen csonkult feliratos kő­
emlékek kerültek elő, az istenség neve egyiken sem maradt fenn, s ráadá­
sul a feliratok nemrég közzétett publikációja sajnálatos módon szinte telje­
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sen nélkülözi a szakszerűség követelményeit (a közölt négy kőemlék közül 
egyről hoz fényképet, hiányoznak az epigráfiai munkáknál kötelező át­
írások. ill. rajzok, nem kielégítő a szerző irodalmi tájékozottsága sem). 
Mindez egyelőre rendkívül megnehezíti a leletek történeti értékesítését, né­
hány fontos tanulsággal azonban -  a kultusz savariai, ill. pannóniai elter­
jedésével, Savaria lakosságának összetételével kapcsolatban -  így is szolgál­
nak. Az mindenesetre világos, hogy a Dolichcnus-tisztclet ,,virágkora”  Sava- 
riában is a Scverus-korra (i. sz. 193-235) tehető, s ebben a II—III. század 
fordulója körül nyugatra települt orientálisok (szírek) rendkívül fontos sze­
repet játszottak. (A szóban forgó feliratok közül kettőt bizonyosan szír ere­
detű személy állított; más epigráfiai emlékek alapján már korábban kimu­
tatható volt. hogy 200 körül a városban keletről származott kereskedők és 
kiszolgált katonák telepedtek le.)

Történeti szempontból alighanem az utóbbi évtized legjelentősebb pan­
nóniai leletének tekinthető a most publikált savariai „vámbélyegző”  -  egy 
kör alakú, nyéllel ellátott bronzlap (átmérője: 8.6 cm) tükörírással vésett 
hatsoros felirattal -  a római város nyugati széléről (Járdányi-Paulovics-rom- 
kert). Úgy tűnik, a lelet birodalmi viszonylatban is egyedül áll a császárkori 
emlékanyagban, legalábbis a publikáló nem utal analógiákra. (Sajnálatos, 
hogy a felirat ismertetése eddig nem jelent meg a hazai és a külföldi kutatás 
számára egyaránt hozzáférhetőbb kiadványban.) Helytörténeti vonatkozás­
ban a bronzlap felirata nem hozott lényegesen újat: a savariai vámállomás 
megléte 200 körűire datálható feliratok segítségével régóta bizonyított. Annál 
inkább figyelmet érdemlők azok a tanulságok, melyekkel a bronzbélyegző 
a késő antoninusi-Sevcrus-kori Duna-vidéki vámrendszerrel („publicum por- 
torium Illyrici” ) kapcsolatban szolgál, s nem érdektelenek a felirat pannóniai 
(közelebbről: aquincumi) vonatkozású társadalomtörténeti összefüggései sem. 
A pannóniai, ill. illyricumi vámrendszerrel kapcsolatban most bizonyossá 
vált, hogy az említett időszakban 12,5%-os vámot szedtek, valamint az, hogy 
bár i. sz. 168 cs 182 között (Marcus Aurelius, ill. Commodus uralkodása 
alatt) a vámigazgatást a dunai területeken közvetlenül állami irányítás alá 
helyezték, egy nagyobb vámkcrülcten belül kisebb körzetekben (cgy-két tar­
tomány) a vámok beszedése továbbra is „nagybérlők”  (conductorcs) kezében 
maradt. Egyébként „bérlők”  alkalmazása a Severus-korban más állami jö ­
vedelmek behajtásával kapcsolatban a dunai provinciákban másutt is kimu­
tatható. ígv Dalmáciában és Dáciában, ahol pl. só- és vasbányák kiaknázá­
sát találjuk nagyvállalkozók kezében ebben az időszakban. Úgy látszik, 
a dunai vámigazgatás centralizálása a II. század 2. felében (nyilván szoros 
összefüggésben az ekkor lejátszódott nagyszabású háborús eseményekkel: 
i. sz. 167-180) bizonyos decentralizáló intézkedésekkel járt egvütt. -  Egyéb­
ként: a vámbélyegzőn említett bérlő (conductor) neve -  C. Titius Antonius 
Peculiaris -  két aquincumi (Óbuda) feliratról már régebben ismert. E kőem­
lékek szerint Peculiaris a II. század legvégén vagy a III. század elején (a Se­
verus-korban) előbb az alsó-pannóniai (Pannónia inferior) Aquincum, majd 
a felső-moesiai (Mocsia superior) Singidunum (Belgrád) városának tanácsno­
ka (dccuriója) lett, s Pannónia inferiorban eljutott a legmagasabb tartomá­
nyi „tisztségig” , a provincia császárkultuszának főpapja címét viselte. 
Az óbudai feliratok alapján megállapítható, hogy a conductor Aquincum pol­
gára volt (a Scrgia tribushoz tartozott), s valószínűleg libertus eredetű csa­
ládból származott, amely még a II. században vert gyökeret Alsó-Pannónia 
fővárosában. Mint kiterjedt kapcsolatokkal rendelkező üzletember (negotia- 
tor) emelkedett a legmagasabb városi hivatalokig, s szerezte meg a feltehe­
tően igen jövedelmező vámbérletet. Mivel az aquincumi feliratok még nem 
említik a ,.conductió” -t (bérletet), valószínű, hogy az a III. századra, a Se-

41



vcrus-korra helyezhető. Emellett szól. hogy Pcculiaris legalább XIII (vagy 
XII) évig bérelte a két Pannónia nyolcadvámját. Ilyen hosszú ideig tartó 
conductióra leginkább olyan viszonylag békés, gazdaságilag virágzó korszak 
nyújthatott lehetőséget, mint a Severus-dinasztia uralkodásának időszaka.

Irodalom
Az Iseum-hoz: Szentlélckv T., Acta Art. Hung. 7 (1959) 195-.; A szom­

bathelyi Isis-szentély. Bp. I960, stb. -  A ,.Numinibuskő"-röl: CIL III 4150.; 
Szentléleky T., Neue Beitrage zur Geschichte der Alten Welt II. Berlin, 1965. 
381-. -  A pannonjai, ill. savariai egyiptomi kultuszokról: Wcssetzky V.. Die 
ägyptischen Kulte zur Römerzeit in Ungarn. Leiden, 1961. kül. 22 -.; Arch. 
Ért. 86 (1959) 20-.; Acta Arch. Hung. f l  (1959) 265-, stb. -  Savaria vallási 
életéről összefoglalóan: Bállá L., Acta Classica Univ. Debr. 3 (1967) 67 -.; 
Die römischen Steindenkmäler von Savaria. Szerk. Mócsy A. s. a. -  A sava­
riai egyiptomi kultuszokra fényt vető feliratok: CIL 4156. 10908 (mindkettő 
a Thököly utcából), 10913, 109Í4; 4170 (lh. Thököly u., vö. Acta Class. Univ. 
Debr. 2, 1966, 89-.),- Szentléleky T., A szombathelyi Isis-szentély. Bp. 1960. 
18-. -  L. még Mócsy A., RE Suppl. 9 (1962) 734-. -  A ,.Numinibus-kő" lelő­
helyéről: CIL 4150: Gartenstrasse Nr. 100. (Kert utca ma: Hock J. u. -  az 
adatot D. Plcidell O.-nak és Tóth I.-nek köszönhetem); Fcttich N., Colonia 
Claudia Savaria. -  Vasi Szemle 6 (1939) 126.: . , . .  . az 1860. években talál­
ták a Sabaria-vendéglö mellett építkezés alkalmával. . ."  Lipp V., Arch. Ért. 
2 (1869) 128. közlése: ,,E nevezetes kő . . .  jelenleg Pick A. helybeli keres­
kedő pajtája falába van beillesztve" -  nyilvánvalóan nem a lelőhelyre vo­
natkozik, így Szentléleky T. (1. fentebb: Neue Beiträge...) erre alapozott 
feltevése (Pick A. telke a Thököly utcában, az Iseum körzetében lokalizál­
ható) elesik. -  P. Buocz T., Savaria topográfiája. Szombathely, 1968.

A Dolichenum rol: Szentléleky T.. Újabb keleti kultuszemlékck Savadé­
ban. -  Filológiai Közlöny 14 (1968) 377-, A már korábban előkerült oltár­
kő: Arch. Ért. 42 (1928) 210-., lh. Rákóczi u. 14. -  A pannóniai kultuszról 
összefoglalóan: Kádár Z., Die kleinasiatisch-syrischen Kulte zur Römerzeit 
in Ungarn. Leiden. 1962. kül. 61-..- Mócsy A., i. m. 738-. -  A savariai kele­
tiekről: Balla L., Acta Arch. Hung. 15 (Í963) 225-., ui. a feltételezett Doli- 
chenus-közösségről (234-., 80. jegyzet); a Dolichcnus-kultuszról még: Die 
römischen Steinderkmäler von Savaria. s. a. -  A kultusz pannóniai elterje­
déséről: Alföldy G. Arch. Ért. 90 (1963) 318.; Fitz J., uo. 85 (1958) 169. 
-  Szentléleky T. publikációjának (i. m.) revízióját adja közelcsen Tóth I., 
Arch. Ért. s. a. (közléséért c helyen is köszönettel tartozom).

A ..vámbélyeqzöt" közzétette P. Boucz T., Vasi Szemle 23 (1969) 300-., 
vö. Mócsy A., Acta Arch. Hung. 21 (1969) 348. -  A pannóniai, ¡11. illyricumi 
vámrendszerre: Dobó A., Publicum portorium Illyrici. Diss Pann II., 16. Bp. 
1940.; Fr. Vittinghoff, RE 21. 2 (1953) 359-, -  C. Tit. Ant. Peculiaris-ra: CIL 
III 10495. 10496 (6452), vö. Alföldi A., Budapest Története. Budapest az 
ókorban I. 2. (Bp. 1942) 324. -  A dáciai és dalmáciai nagybérlőkre: CIL III 
1209, 1363 stb.; Kerényi A., A dáciai személynevek. Diss Pann I., 9. (Bp. 
1941) 938., 2077. sz. stb.; CZMS 18 (1963) 88., 1. sz.

Az Ecscdi István
bolgár—magyar emlékünnepség eltolódása

A bolgár fél kérésére az Ecsedi István közös, bolgár-magyar emlékün­
nepséget 1971-ben tartjuk meg.
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Parkosították Csokonai síremlékének környékét
SZAMOSÚJVARI SÁNDOR

Kevés olyan helytörténeti, műemlékvédelmi értekezlet volt Debrecenben 
az elmúlt évtizedben, ahol ne került volna szóba Csokonai sírja. Különböző 
elképzelések születtek, de az irodalomtörténeti értékű sír körül a helyzet mit 
sem változott. Az iskolák emlékhelyi patronálási mozgalma keretében néhány 
intézet alkalomszerűen rendezte a sírt, néhány lelkes tanár tanítványait ki­
vitte. virágot is helyezett el, de ezzel nem oldódott meg a rendszeres gon­
dozás kérdése.A sajtót is élénken foglalkoztatta az 1836-ban Beregszászi Pál által ter­
vezett és Ungváron öntött síremlék sorsa. A rendezetlen ügy hosszú vajúdás 
után megoldódott. A városi tanács építési és műszaki osztálya a Debreceni 
Tervező Vállalattal és a Kertészeti Vállalattal tervet dolgoztatott ki a sír­
emlékre és környezetére vonatkozóan.

A munkát még a múlt évben elkezdődött nagyszabású tereprendezési fel­
adat előzte meg. A síremlék környékén kb. 1000 m?-cs tereprendezést haj­
tottak végre, amibe néhány iskola és szakkör is bekapcsolódott társadalmi 
munkával, A síremléket, a kerítést világosszürkére festették, a rajta talál­
ható szöveget és domborművű részeket fekete színűre. Kár, hogy a köny­
veket ábrázoló részeken a szöveget is lefestették és így az olvashatatlanná 
vált. A kerítésen belüli sirkertet megszüntették és salakalapra gyöngykavi­
csot szórtak. így a síremlék a kerítés ajtajának kinyitása után körbejárható. 
Az emlékművet körülvevő négy japán akácfát gondosan megnyesték. A kerí­
tésen kívül nagy virágfelületct alakítottak ki és azt betonjárda alapból két 
centiméteres fuga hagyásával oldalról és elölről támfallal vették körül. 
A támfalon kívül gyöngykaviccsal leszórt sétálóhelyet létesítettek két ligeti 
paddal pihenés céljára. Az ezt körülvevő félkör alakú terepet megfelelő 
szintre rendezték lépcsők beiktatásával. A környéken heverő gazdátlan sír­
emlékeket is rendezték, felállították. Ebbe a külső sávba diszfenyőket ültet­
tek, a szélére pedig cserjéket helyeztek. A tervezők, nagyon helyesen, meg­
szüntették a sirkert mellett vezető utat. A közlekedést védőlánc elhelyezésé­
vel csak gyalogosforgalomra korlátozták. Az emlékmű és a díszpark gon­
dozásáról, őrzéséről is gondoskodtak.

Csokonai síremléke s a környéken kialakított díszpark a tervezők és a 
parképítők jó munkáját és együttműködését dicséri. A sirkert olyan esztétikus 
látvány, amely méltó városunk irodalmi hagyományaihoz s nagy költőnk 
emlékéhez. ____________

Előkészületek a Múzeumi Hónapra
Elkészültek az idei Múzeumi Hónap tervei. Ezúttal is sokoldalú, színes 

program megvalósítására törekszünk. Kimagasló rendezvénynek szánjuk a 
Móricz Pál-centenáriumot Hajdúnánáson, valamint Debrecen és a megye 
műemlékeiről szóló vándorkiállításunkat. Tovább kívánjuk fejleszteni a mú­
zeumi vetélkedőket és a jól bevált múzeumi klubfoglalkozásokat. Két kiál­
lítást is tervezünk; Kohón György életművét emlékkiállítással kívánjuk meg­
ismertetni és népszerűsíteni, Nyakas Miklósáé népművész (szövő) kiállításá­
val pedig a ma is élő népművészet iránt óhajtjuk a figyelmet felkelteni. 
A Múzeumi Hónap keretében a Múzeumbarátok Köre több kirándulást is szer­
vez.
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Pusztuló középkori emlékeink ügye 1928-ban
Közli : CSORBA CSABA

Köztudomású dolog, sokan és sokszor kifejtettek már, hogy az Alföld, 
így a hajdú-bihari részek is középkori emlékekben szegény terület. Legalább­
is épen megmaradt emlékeink alig akadnak. De a föld itt is sokat megőrzött 
az egykori középkori falvakból. Dombhátakon, vizek partján az elszinezödött 
föld mutatja egyes helyeken, hogy ott valamikor házak, gazdasági épületek 
lehettek, s cgy-egy kiemelkedő részen még néhány mállott tégladarab hir­
deti a falu réges-régen romba dőlt temploma helyét.

Az építkezések, homok- és agyagbányák, de maga a szántóföldi műve­
lés is napról napra, hétről hétre csökkenti még ezeknek a szegényes marad­
ványoknak a számát is. Megmentésük érdekében még ma is csak erősen kor­
látozottak a lehetőségeink. Szerencsére nem kell a Déri Múzeum régészei­
nek töretlen úton haladniuk, mert a század elejétől Zoltai Lajos és Sőregi 
János módszeres alapossággal láttak középkori emlékeink, főleg a templo­
mok felkutatásához, és Debrecen határát jórészt átkutatták.

Most, mikor a hosszabb időre félbeszakadt munkát újra folytatni kíván­
juk. Zoltai Lajos emlékének áldozunk azzal, hogy közöljük egy felhívását 
1928-ból. melyet a pusztatemplomhclyek tulajdonosaihoz intézett.

A felhívás rendszeres adatgyűjtő munka része volt, folytatása annak 
a kezdeményezésnek, amelynek köszönhető Debrecen környéke középkori 
térképének elkészítése 1916-ban kiküldött kérdőívek alapján.

(A felhívást betűhíven és az eredetihez hasonló formátumban közöljük.)
28 1928 Debrecen sz. kir. város Múzeuma
vmsz

Figyelmeztetés és kérelem 
a pusztatemplomhclyek tulajdo­

nosaihoz
A magyar alföldön alig van olyan város, olyan nagyobb község, amelynek 

határában ismeretes nem volna egy két pusztatemplom helye, ahol ma 
már a felszínen többnyire csak téglatörmclék jelzi az elpusztult közép­
kori falvak egyházának hollétét. Tapasztalásból tudjuk, az ilyen tégla­
törmelékes telkes helyeken gyakran meglehetősen ép falmaradványok 
is lappanganak a föld alatt, a templomok alapfalai. Itt-ott a föld felett 
is dacolnak romok az enyészettel, kegyeletre hangoló emlékei őseink 
keresztyén polgárosodásának.

Újabban fokozódó érdeklődéssel fordul a magyar régészeti tudo­
mány. az archacologia a rég? magyar művelődésnek e mindinkább el­
tűnő igénytelen emlékei felé Mert a puszta templomhelyck szakszerű 
feltárása és gondos megfigyelése közvetlenül a helyi történelem, köz­
vetve pedig az általános hazai kulturhistoria szempontjából érdekes, 
értékes felfedezésekre, megállapításokra vezethet. Epén azért mindig 
sajnálatos kár az archacologiára és a múzeumokra nézve, ha akár kö­
zönyös. nem törődő járatlansáq, akár kicsinyes kapzsiság hozáértés 
nélkül feldúlja e templomhelyeket, kiszedeti, elhordatja a még ott ta­
lálható téglákat, ezáltal utolsó nyomát is eltünteti egy-egy középkori 
eredetű építészeti alkotásnak, amely nemzeti vagyon. -

Nem felesleges tehát, ha minden pusztatemplom hely tulajdonosa 
. tudomást szerez a tiszainokai esetről. Tisza Inoka elöljárósága mos­

tanában a falu határában álló templom helyet, amelyen mindössze
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2 mtr. magas, 60-70 cm vastag rom áll, áruba bocsátotta; de az el­
adás előtt, a rom fal tégláit kiakarta szedetni. A műemlékek orsz. Bi­
zottsága, bár e csekély rom nincs besorozva, a fenntartandó műemlé­
kek lajstromába, annak teljes

(2. oldal)
megsemmisítését csak egy előzetes szakszerű ásatástól tette függővé; 
mert ha ott tudományos kutatás esetleg mütörténelmi jelentőségű épü­
let maradványt állapít meg, akkor úgy sem lehet azt széthordani. 
A Műemlékek orsz. Bizottságának ezt a felfogását és eljárását a bel­
ügyminiszteri 44204/1927 sz. körrendelet is támogatja. Ez a miniszteri 
rendelet a nemzet közös kulturális vagyonát tévő műemlékek fenn­
tartásáról szóló 1881: XXXIX. t. ez. rendelkezéseinek megtartására 
újból és különösebben felhívja a vármegyék és városok első tisztvise­
lőit. Annak a fontos kulturális ügynek érdekében, amelyet az idézett 
törvény és rendelet előmozdítani kíván, magyar érzésünkből és gon­
dolkozásunkból fakadó kéréssel fordulunk a Debrecen környékén levő 
pusztatemplomhclyek tulajdonosaihoz, akár város, község, közbirto­
kosság, akár magánszemélyek legyenek: gondozzák kegyeletcscn a ré­
gi templomok amúgy is kevés számú fennálló romjait: kíméljék a föld 
alatt rejtőzködő templomi falmaradványokat is a teljes megsemmisü­
léstől. Ha mégis nyomós okoknál fogva azok cltávolititására kellene 
magokat elhatározniok, szíveskedjenek előzetesen értesíteni erről a 
Műemlékek orsz. Bizottságát (Budapest, Allatkert u.) vagy pedig Deb­
recen város Déri-muzeuma igazgatóságát.

A muzeum felügyelő Bizottsága nevében
Debrecen 1928 aug. havában

hazafias üdvözlettel 
Dr. Zoltai Lajos 

bizottsági előadó, -  
a Müeml. orsz. Bizottságának 

levelező tagja.
közmüv.ügyi tanácsok 
a Muz. Bizotts. elnöke.

(Betű szerinti másolat.)
Az első oldalon a címzés mellett a Déri Múzeum Zoltai által tintával 

rajzolt képe -  aláírás: A DÉRI MÚZEUM. 2. oldalon az aláírás alatt keretbe 
foglalt három rajz, bal oldalon Zclcmér, középen GUTHI TEMPLOM ROM, 
jobb oldalon HERPALY aláírással templomromok tintarajzai (szintén Zoltai 
műve), a guthi alatt tollrajz, beleírva: Egy kiásott Árpád kori templom fun­
damentuma (hossz- és szélességméretek is beleírva).

Kiállítások
a hajdúszoboszlói Bocskai István Múzeumban

A jelentős mértékben bővült szoboszlói Bocskai Múzeumban április 
4-ére felszabadulási emlékkiállítás nyílt. A nagyszabású kiállítást dr. Juhász. 
Imre tervezte. Tekintettel a kiállítás nagyságára, látogatottságára, az az 
egész évben nyitva marad. Július 18-án nyílt meg ugyanott a helyi műve­
lődési központtal közös rendezésben a Magyar Mezőgazdasági Múzeum kiál­
lítása: A kenyér története. Ez a kiállítás is az év végéig tart nyitva.
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Verbőczy Kálmán
FOGARASSY LÁSZLÓ

(Született Debrecenben 1888. szeptember 23-án, meghalt Győrben 1967. 
december 19-én.)

Néhány történeti kutatón, legközelebbi rokonságán és ismerősein, vala­
mint elszórtan élő egykori katonáin kívül nagyon kevesen tudják, hogy ki 
volt Verbőczy Kálmán szolgálaton kívüli ezredes. Pedig 1919 augusztusának 
első harmadában Miskolctól Vácig és innen Tahitótfalun és Nagymaroson 
át Viscgrádig, majd folytatólagosan Sopronig terjedő székely anabázisnak 
ö volt a vezetője. A sedanihoz hasonló Duna-Tisza közi kapituláció idején 
egy harmincéves százados teljes felszerelésű dandárt mentett meg a román 
hadifogságtól. A Tanácsköztársaság megszűntétől az ellenforradalom hata­
lomra jutásáig terjedő interregnum idején saját kezdeményezésű akciójával 
irta be nevét a magyar hadtörténetembe.1 Utána úgyszólván alig lehetett 
róla hallani. Amikor 1967. december 23-án, rendkívül rossz időben örök nyu­
galomra helyezték a győri nagy temetőben levő Gróf család kriptájában, 
csöndes temetésén alig néhányan tudtak megjelenni.

Verbőczy Kálmán Debrecenben született erdélyi származású református 
családból. Édesapja mérnök volt, aki rajta kívül még két fiú- és két leány- 
gyermeket nevelt föl. A gimnázium alsó négy osztályát Kolozsvárott, a hon- 
védhadapród-iskolát Nagyváradon végezte. 1906-tól 1942-ig, tehát 36 éven 
át megszakítás nélkül aktív katonatiszt volt. 1914. augusztus 25-én Podhaj- 
ccnál sebesülten orosz fogságba került, ahonnan 1918. május elején meg­
szökve, a frontvonalon jelentkezett. Megjárta az olasz hadszínteret is, de 
tűzvonalba nem került. A háború vége felé Kolozsvárott a 21. honvéd gya­
logezred pótzászlóaliánál század-, majd félzászlóalj-parancsnok. Az ősziró­
zsás forradalom kitörése után, amikor a katonák hazaszéledtek, Verbőczy 
századosnak sikerült egy századerejű köteléket összetartani. Ez lett a ko­
lozsvári magyar nemzetőri zászlóalj magva, amely 1918 karácsonya előtt 
utolsónak hagyta cl a várost. Habár a feladatuk a hátsó vonalban lett volna, 
követelték, hogy az első vonalban küzdhessenek. 1919. március közepétől 
Belényes székhellyel a Fekete-Körös völgyének lezárása mellett a Raics-cso- 
port déli szárnyát biztosította. A román offenziva megindulása idején Ver­
bőczy tizenhárom század és két üteg felett rendelkezett, c csapatokkal a ro­
mán túlerőt a lehetőséghez képest feltartóztatta és aránylag nagy vesztesé­
get is okozott.

Kiritescu román történész azon vádja, hogv e csapatok atrocitásaiért, 
így két román népvezér kivégzéséért Verbőczv volna felelős, alaptalan.2 
A valóság mindössze az, hogy a román nemzeti gárdákat leszerelte, mint

1 Lásd szerző tanulmányát: ,,A III. hadtest a tokaji hídfőben és a 2. dan­
dár anabázisa. Hermán Ottó Múzeum Évkönyve 7. 1968., 309-323. p., 2 tér­
kép. hibaigazítás uo. 8. 1969., 515. p. Azonkívül a szerzőtől „Az augusztusi 
dráma (1919)'', Irodalmi Szemle 1969. 7. és 8. sz. Előzmények: HÓM 
Évkönyve 6. 1966., 335-353. p.

2 Const. Kiritescu: Istoria razboiului pentru integirca Romaniei 1916- 
1919, Bucuresti é. n. III. kötet, 398. o. Ioan Ciordas és dr. Nicolae Bolcas 
mcgkínzásáról cs kivégzéséről számol be, amely 1919. április 4-én történt, 
s amelyet elfogultan Verbőczy terhére ró. Nevelt fia közlése szerint a romá­
nok kiszolgáltatási kérelmét a magyar kormány mint meg nem alapozottat 
cl is utasította.
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ahogy a románok is leszerelték a magyar nemzetőrséget az általuk meg­
szállt területen.

Az áprilisi román offenziva folyamán Nagyváradon, Berettyóújfalun és 
Debrecenen át katonáival Tiszafüredre vonul vissza. A tiszafüredi hídfőál­
lás megszállása az érintetlen harcértékű Verbőczy-zászlóalj kiállása folytán 
történhetett meg. (Ugyancsak helytállt a debreceni 1/39. zászlóalj is.) Ezután 
a dcmecseri fegyverletételben részt nem vett és a magyar Vörös Hadsereg­
hez csatlakozott székely csapatok újjászervezésében tevékenykedik,1 részt 
vesz a Tokaj visszafoglalásáért, majd Branyiszkónál folyó harcokban. A jú­
liusi offenzivában a 39. vörös gyalogezred parancsnoka, augusztus 1-én 
a 2. (székely) vörösdandár Miskolcon rekedt zömének élére áll és gyalog­
menetben Vácnak indítja. Ez volt a magyar Vörös Hadsereg Hattyúdala. 
A személyi állománnyal együtt 120 géppuskát és 31 löveget ad át a nem­
zeti hadseregnek. Tanácsköztársasági szereplése miatt persona ingratának 
számit, ezért előléptetése nem folyamatos. 1931-ben léptetik elő alezredesnek, 
amikor pedig 1942-ben romló hallása miatt idő előtt nyugdíjazzák, megkapja 
az ezredesi rangfokozatot is. 1930-ig csapatszolgálatot teljesített, azután pe­
dig nyugdíjazásáig a Honvédelmi Minisztérium kiképzési csoportjához volt

1928-ban nősült, feleségül vette Cróf Irén tanítónőt, mivel pedig házas­
sága gyermektelen maradt, magához vette és felnevelte egyik fivérének Nán­
dor nevű árván maradt fiát. Koréh Endre könyvének reá vonatkozó részle­
teinek beállítása kritikával kezelendő, mert a valóság az, hogy a politikai 
megbízottakkal tényleg voltak összetűzései, amit azok ellenforradalmi ma­
gatartásnak minősítettek, de emiatt katonai forradalmi törvényszék el nem 
marasztalta, sem beosztásából el nem mozdították. 1919 augusztusában front­
ról távozó és csoportokba verődött idegen csapatbeli vöröskatonákat 1c- 
fegyverzett, de azért, hogy a fegyverek birtokában ne zaklassák a védtelen
lakosságot.

1941-ben a miskolci hadbíróság előtt kedvező tanúvallomást tett Sárói 
Szabó Tibor javára és ezzel is hozzájárult, hogy a 39. vörösdandár legendássá 
hiresült parancsnokát a hadbíróság felmentette az ellene emelt vádak alól/1 
A demecseri kapitulációt utólag sem helyeselte, a budaörsi ütközetben (1921. 
október 23.), amelyben mint a kaposvári zászlóalj századparancsnoka vett

* * '  * ' ‘  ‘  ‘  *  J '** '■ **  U t./ir tA U rt ¿ c  n /*

mozgó célpontokra.
Az árjatörvények által sújtott egykori katonáin a lehetőségen belül se­

gített. (Bródy Sándor két fia is a 2. dandárban szolgált!) 1944. február 1-én 
reaktiválták, visszakerült régi munkahelyére, a nyilas időkben illegális tevé­
kenység gyanúja miatt figyelték. Az akkori Honvédelmi Minisztérummal 
együtt távozott nyugatra, és annak a személyzetével együtt 1945. május 
2-án amerikai hadifogságba került. Ugyanazon év decemberében betegvona­
ton hazatért, amikor is végleg leszerelték. Az igazolási eljáráson simán át­
ment, 1947-1961 között pedig a pécsváradi, székesfehérvári és móri járás- 
bíróságon dolgozott. E tizennégy év után kapta nyugdíját. Nyugdíjévéit 
Győrben töltötte.'* 1967 októberében a Kisfaludy Könyvtár lépcsőjén olyan 
szerencsétlenül esett cl, hogy lábát törte és kórházba kellett szállítani, ahol 
ugyanazon év december 19-én agyvérzésben meghalt.

3 Verbőczy Kálmán okmánygyüjtcménye, az özvegy birtokában.
4 Verbőczy Kálmán és Sárói Szabó Tibor (azóta szintén meghalt Zombor- 

bán) szerzőhöz intézett, egybehangzó levelei.
5 Életrajz özv. Verbőczy Kálmánné birtokában.
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A Múzeumi Kurír egyik angol és amerikai testvére
DANKÓ IMRE

A különböző múzeumi kiadványok között külön csoportot kcpc/.nek a mi 
Múzeumi Kurírunkhoz hasonló, körlcvélszerű kiadványok. Magyarországon 
legközelebbi rokonai voltak a pécsi Múzeumi Körlevél, amíg 17. száma már 
stcnciles eljárással nem készült a korábbi, nyomdai úton előállított számok 
folytatásaként és tartalmilag is nem szűkült le a rövidre fogott hírek köz­
lésére, valamint a szolnoki Múzeumi Levelek. Ez a vállalkozás még címében 
is rokon, kár, hogv rendszertelenül, nagy kihagyásokkal jelenik meg. Meg­
említhetnénk még az Egri Vár Híradóját is, ez azonban megszűnt. Mind a 
szolnoki Múzeumi Levelek, mind pedig az Egri Vár Híradója hosszabb-rövi- 
debb cikkeket közölt, híranyaggal alig foglalkozott. Ezek ellentéteként, a közel­
múltban keletkezett körlcvélszerű múzeumi kiadványok viszont csak hír­
anyagot adnak közre. Ezek közül különösen kettőt kell megemlítenünk, a 
székesfehérvári Fejér Megyei Múzeumok Körlevelét és a veszprémi Veszprém 
Megyei Múzeumi és Helytörténeti Tájékoztatót. Ez utóbbi 1970-ben indult 
meg és havonta jelenik meg. Ebbe a csoportba tartozik a Központi Múzeumi 
Igazgatóság Propaganda- és Népművelési Csoportja által havonta, rendsze­
resen megjelentetett A Budapesti Múzeumok Programja című kiadvány is. 
Bár ez a vállalkozás mindinkább bővül és a szigorúan vett havi múzeumi 
programon kívül mind nagyobb teret enged az ismertetett kiállításokhoz, 
múzeumokhoz fűződő cikkeknek, még mindig csak praktikus tájékoztató.

A külföld alig számon tartható, rendkívül sokszínű múzeumi kiadványai 
között a mi Múzeumi Kurírunknak sok párját, rokonát megtalálhatjuk. A sok 
kiadvány közül ezúttal egy angol és egv amerikai kiadványról szeretnénk 
megemlékezni. Az első a walesi Swansea múzeumának, illetőleg a múzeum 
mellett működő ..múzeumbaráti körnek”  (The Cowcr Societv) a közlönye. 
A Gower Társaság 1947-ben alakult és a Swanseaban székelő Királyi Intézet 
(Royal Institution) keretében fejti ki tevékenységét (nevében Gower tarto­
mány neve szerepel; Gower a voltaképpeni Walestől délre elterülő félsziget). 
A kiadvány címe Gower. színes fedőlappal, szép képekkel díszítve, rendszer­
telenül jelenik meg. 1969-ben a 20. köteténél tartott. Ez a kiadvány annyi­
ban is hasonlít a mi Kurírunkhoz, hogy nem áll meg érdeklődése a város, a 
tartomány határainál, hanem igyekszik országos, sót nemzetközi kitekintést 
is biztosítani. Mintegy jellemzésül említem, hogy a Gower 20. száma például 
magyar, sőt éppen debreceni-hajdúsági vonatkozású anyagot is közöl. A fia­
tal debreceni tudós, Újváry Zoltán munkásságáról számol be olvasóinak (Kaié 
Bosse Grilliths Üjvárynak a Déri Múzeum 1965. évi évkönyvében megjelent 
tanulmányát ismerteti és az abban tárgyalt hajdúsági, közelebbről dorogi 
kecskemaszkos szokáshoz walesi párhuzamokat fűz A skull in The Ribbons ol 
a Bride címen). Ez a kiadvány mindenben megfelel a mi Kurírunknak, igazi 
testvére. Sok apró cikket, adatközlést és némi híranyagot közöl. A Gower 
más körülmények között jó, hasznos eszköze az ottani honismereti mozga­
lomnak. a színvonalas, szakszerű helytörténeti, néprajzi, művészet- és általá­
nos művelődéstörténeti munkának.

Ennél a kiadványnál kevésbé hasonlít a Kurírhoz a Worchester Art Mu­
seum (USA. Massachusetts) kiadásában október és május között havonta 
megjelenő News Bulletin and Calender. A hasonlóság, ami mégis van, az 
onnan ered, hogy a News Bulletin and Calender ugyanúgy a múzeumbaráti 
kör (Membership) kiadványa, a tagok ugyanúgy illetményként kapják.

mint nálunk a Kurírt a mi múzeumbaráti körünk tagjai. Ott a tagok & dol­
lártól 15 dollárig (single or doublc membership) fizetnek tagdíjat. A tag­
díj fejében nemcsak a News Bulletint kapják, hanem több más kedvezmény- 
ban is részesülnek (ingyenesen látogathatják a múzeum kiállításait, kedvezmé­
nyesen vásárolhatják meg a múzeum kiadványait, helyet biztosítanak szá­
mukra a múzeum által rendezett hangversenyeken, díjtalanul vagy mérsé­
kelt összegért vehetnek részt a múzeum kirándulásain, tanulmányútjain, tár­
latvezetésein, szakmai megbeszélésein stb.). Különben ez a kiadvány valóban 
körlevél. Formáját tekintve is az, ahogy majd alább látni fogjuk.

Az amerikai múzeumok igen nagy súlyt fektetnek a közönséggel való 
állandó és ennek megfelelően sokoldalú kapcsolat megteremtésére, fenn­
tartására, erősítésére és szélesítésére. A múzeumokban, így a Worchester Art 
Muscumban is külön osztály foglalkozik a közönség szervezésével, a kap­
csolatok ápolásával (Membership Office), ahol önálló vezető irányításával 
több múzeumi munkatárs igyekszik a közművelődés legkorszerűbb eszközei­
vel eredményt elérni a múzeum és a közönség kapcsolatainak erősítése terén 
(curator of Public Rclations).

A Worchester Art Muscum News Bullctinja voltaképpen egyetlen, 
mindkét oldalán nyomott, három részre hajtott papírlapból áll. Ügyes nyom 
datechnikai eljárásokkal, jó tördeléssel ez. az egyetlen lap majd annyit ad. 
mint egy többlapos füzet. A címoidalt minden számnál betölti egv-egy kép 
reprodukciója. Csak a körlevél címének az elhelyezésére és a dátum feltün­
tetésére marad hely. A címlap belső oldalán terjedelmesebb cikk következik, 
a középső lapon általában ennek a cikknek a folytatását vagy apró cikkeket, 
híreket találunk. Ezen a lapon ismertetik a következő hónap kimagasló ren­
dezvényeit is. A harmadik oldal nem teljes nagyságú, csak afféle ,,fül” . Ál­
talában zöld alányomással készítik és a híranyagot közük rajta. Meg kell 
legyeznünk, hogy az itt közölt híranyag többségét az esedékes hónap mú­
zeumi eseménynaptára adja. Megfordítva, behajtva a lapot, ismét a ,,füllel”  
találkozunk. Ezen a híranyagot folytatják és aktuális közleményeket adnak 
közre. A középső oldalt felezik, összehajtással is. Az oldal felső részén egy 
kis, általában illusztrációval kísért cikket közölnek, az alsó pedig a címzés, 
postázás céljaira szabadon marad. Ugyanis a News Bulletin példányait bo­
ríték nélkül, ezen a helyen megcímezve postázzák.

Alaposabb tájékozódás végett nézzük meg talán tüzetesebben a News 
Bulletin 197<\ évi március havi számát (ez volt a XXXV. kötet 6. száma). 
A címlapon egy XIII. századi francia üvegfestmény részletét közük (Episodc 
from the legend of the seven sleepers of Ephesus címmel). A címlap belső 
oldalán Jane Hayward, a New York i Metropolitan Muscum of Art munka­
társa a címlapon közölt üvegfestményt ismerteti (The seven slcpers from 
Rouen címmel). Az ismertetés áthúzódik a középső oldalra, ahol még két 
másik rövid cikket is találunk: az egyik a múzeumban kiállításra kerülő 
japán metszeteket, a másik pedig a múzeum baráti körének Virginiába ta­
vasszal tervezett kirándulását ismerteti. A „fü l”  belső oldalán a múzeum- 
barátok tavaszi gálaestjéről írnak, az alján pedig elkezdik a március havi 
múzeumi előadások, tárlatvezetések (Gallcry tours) felsorolását. Ennek a 
műsornak a folytatását találjuk meg a „fü l”  külső oldalán. A középső lap 
külső oldalának felső részén Dávid Claypoole Johnslon kiállítását és ezzel 
kapcsolatosan életét és munkásságát ismertetik (XIX. sz.-i amerikai illusztrá­
tor, karikaturista). A címzés részére fenntartott alsó részt is praktikusan 
felhasználják. Itt közük a múzeum címét, nyitva tartási idejét, a vezető 
munkatársak nevét, beosztását és a múzeum egyéb lényeges adatait.

Mind az említett angol, mind pedig az ismertetett amerikai múzeumi 
körlevél azt igazolja, hogy külföldön a múzeumok sokkal számottevőbb
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helyet foglalnak cl nemcsak a közművelődésben, hanem cgy-egy város vagy 
nagyobb közigazgatási egység és természetesen az ország egészének társa­
dalmi életében is, mint nálunk. A Múzeumi Kurírhoz hasonló kiadványokat 
a jövőben is figyelemmel kísérjük és munkánk eredményesebbé tétele ér­
dekében ismertetjük őket a Kurír hasábjain.

A Magyar Néprajzi Társaság közgyűlése Szentendrén
Július 9-én és 10-én tartotta a Magyar Néprajzi Társaság szokásos évi 

közgyűlését, ezúttal Szentendrén. A közgyűlést kiemelte a szokványos köz­
gyűlések sorából az, hogy a magyar néprajztudomány munkásai ekkor ünne­
pelték meg dr. Ortulay Gyula akadémikus és dr. Tálasi István tanszékvezető 
egyetemi tanár hatvanadik születésnapját. A közgyűléshez kapcsolódó elő­
adások a magyar néprajztudomány két ünnepelt, kiemelkedő egyénisége éle­
téről és munkásságáról szóltak. A közgyűlés dr. Dankó Imrét a Magyar Nép­
rajzi Társaság választmányi tagjává választotta.

A Hajdúság néprajza előadás a Nyári Egyetemen
Július 27-én dr. Dankó Imre múzeumigazgató vetített képes előadást tar­

tott a Nyári Egyetemen a Hajdúság néprajzáról. Az előadás szoros össze­
függésben állt az Egyetemi Könyvtárral közösen rendezett kcrámiakiállitás- 
sál és a Déri Múzeum kiállításaival.

Erőteljesen gyarapodik 
a Déri Múzeum debreciana gyűjteménye

Az utóbbi háromnegyed évben a Déri Múzeum könyvtárának különgyüj- 
teménye, a debreceni és hajdúsági írók munkáit tartalmazó debreciana gyűj­
temény, részint tervszerű vásárlással, részint ajándékozással nagymértékben 
gyarapodott. A különgyűjtemény számára megszerzett könyvek között nem 
egy ritkaság is akad.

II. Országos Nyári Tárlat
A Déri Múzeum képtári részén az állandó kiállítás lebontásával rendezte 

meg a II. Országos Nyári Tárlatot a Műcsarnok-Kiállítási Intézmények, Deb­
recen M. J. Város Tanácsa, Hajdú-Bihar Megye Tanácsa és a Déri Múzeum. 
A nagyszabású kiállítást július 19-én dr. Gyarmati József, a városi pártbizott­
ság titkára nyitotta meg. A kiállítás dijait Kiss Imre. a megyei tanács vb- 
elnökhclyettese adta át.

A hajdúböszörményi Hajdúsági Művésztelep látogatása 
a Déri Múzeumban

Július 22-én délelőtt Székelyhídi Ágoston vezetésével a Hajdúsági Mű­
vésztelep tagjai meglátogatták a Déri Múzeumot. A látogatók megtekin­
tették az egész kiállítást, hangsúllyal a II. Országos Nyári Tárlatot.
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Könyv a palermói kerámiáról
DANKÓ IMRE

A Múzeumi Kurír legutóbbi számában (MK 1970. július. 3. sz. 42-53.) 
egy csehszlovákiai és romániai kerámiával foglalkozó könyvről szóltunk.
A romániai könyvvel kapcsolatosan célzást tettünk arra. hogy merészség a 
glogovai (Oltcnia) népi kerámiát a római kerámiától származtatni, azzal 
szoros ronkonságba hozni. Most, hogy Giovanna Brandaleone könyvét sze­
rencsénk van bemutatni (Storia della cermica palermitana. E. S. A. Poligra- 
fico. Palermo, év n. (1969.), 112. p.), abból szeretnénk kiindulni, hogy a 
palermói, tágabb értelemben a szicíliai kerámia egyenes leszármazottja a 
római kerámiának, úgy, ahogy azt igen lelkiismeretesen a könyv ki is fejti, 
sót kitér a római előzményekre is, behatóan elemezve a palermói kerámia 
pun hagyományait, ugyanúgy, ahogy a római elemek mellett bemutatja a 
bizánci hatásokat is. Azt a körülményt, hogy a palermói kerámia kezdeteiben 
pun, római és bizánci elemek találhatók, Szicília fekvése, története ma­
gyarázza. A földközi-tengeri kultúrák mindegyike megtalálható itt, hatásaik 
szinte mindmáig nyomon követhetők, hiszen a sziget egyike volt az ókori 
hajózás, közlekedés és ezáltal a kereskedelem központjának. Partjain az ókor­
ban számos görög kolónia keletkezett, nagyszerű kikötőiben élénk piacok 
alakultak ki, cs túl a piacokon ügyes kereskedőkből és kézművesekből te­
lepült városok alakultak. Ezeknek a gazdag, de hadászatilag is fontos te­
lepüléseknek a birtoklásáért sorra küzdöttek meg az ókor feltörő hatalmai. 
Róma győzelme, amely nagy, uralma pedig hosszan tartó volt, nem csoda, 
ha kulturális vonatkozásokban mindennél erősebb. Ez a kultúrhatás túlélte 
a századok viharait, a legkülönfélébb újabb hódításokat, berendezkedéseket; 
Szicília népe romanizálódott, olasszá lett, olaszul beszél, a sziget elvitatha- 
tatlanul Olaszországhoz tartozik hosszú idők óta, sőt Garibaldival az élen 
innen indult ki az olasz egység, az olasz nemzeti állam megteremtése.

Szicília életében mindig jelentős volt a hajózás, a kereskedelem. A kü­
lönböző kézművességek (hajóács) között nagy jelentőségre tett szert a ke- 
ramikusság is, hiszen a különböző áruk tárolására, szállítására tartóedények 
kellettek, már a legkorábbi idők óta. Természetesen közvetlen eladásra is sok 
árut készítettek a szicíliai fazekasok, amit a sziget kikötőiben élelmet, vizet 
felvevő, árucserét lebonyolító hajók továbbvittek. Éppen ezért a szicíliai 
kerámiát a Földközi-tenger több pontján is meg lehet találni. Hatása is több 
helyen kimutatható.

Könyvünk csak általánosságban foglalkozik a szicíliai kerámiával, rész­
letesen a palermóiról szól. Palermo Szicília egyik legnagyobb, kereskedelmi­
leg és kulturális téren jelentős városa. Ipari fejlődésében nagy szerepe volt 
a keramikusságnak, a városban ma is több műhely működik és készít ma­
gas színvonalú, művészi munkát.

Szerzőnk a palermói kerámia t"rténelmi fejlődését irta meg. A már em­
lített pun, római és bizánci hatásokon túl részletesen beszámol az arab, a 
normán és a német hatásról is. jobban mondva kezdetekről. Ónálló szicíliai, 
közelebbről palermói kcrámiaművcsségről az olasz nép kialakulása utáni 
időkből, az olasz művészettörténet nagy korszakainak rendjében, illetőleg 
százados beosztásban ad számot: a XII., XIII. és XIV. század -  duecento, 
trecento, quattroccnto - ,  majd pedig a XV. és XVI. század -  Cinquecento, 
seicento és végül a XVIII., XIX. és a XX. század palermói kerámiájáról beszél.

A palermói kerámia hosszú története folyamán magas művészi színvona­
lat ért el. Igen finom anyagból, gondos előkészítés után, kifinomult, hagyo­
mányos formákban készítik. A díszítési mód többféle; mind formáit és csz-
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közeit tekintve erősen történeti. Az egyes készítmények formai és díszítési 
sajátságai bizonyos osztályozás alapjául szolgálhatnak; eredetük, hagyomá­
nyuk kideríthető. Ma is világosan áll előttünk az ókori görög eredetű edény­
típus, a két színnel festett ornamentális vagy alakos díszítés. Ezen ősi edény- 
féleségek mellett nagy változatosságban találhatjuk meg a különböző újabb, 
sokszor egyéni elképzeléseket megvalósító formákat, a sokszínűséget, a na­
turális alak- vagy tájábrázolást is. Ezeken a hagyományokhoz kevésbé ra­
gaszkodó darabokon is számos régi, hagyományosan alkalmazott díszítő­
elemet találhatunk: egymásba fonódó sordiszeket, arabos ornamentális so­
rokat, térkitöltő elemeket. Az ábrázolások általában vallásos tárgyúak vagy 
mitológiaiak, az is előfordul, hogy történeti személyekhez (arcképek) kötöt­
tek. A palermói kerámia fejlődése során elért arra a szintre, hogy szinte 
fajansz, illetve fajanszfinomságú cserép. A mai fogalmaink szerint nem is 
népi keramikusság már ez, hiszen régi időtől fogva nagy létszámú műhe­
lyekben, mondhatni manufakturális szinten művelik. Bár az is tagadhatatlan, 
hogy ebben a szintben napjainkig megmaradt a kézműves jelleg is. Éppen 
ez a kézműves jelleg biztosítja a nagyon sokrétű, összetett hagyományanyag 
továbbadását, újbóli és újbóli felhasználását.

A tanulmányt harminchárom egész oldalas fénykép-illusztráció egészíti 
ki. Az illusztrációk között megtaláljuk a nem edény jellegű készítményeket 
is (faldiszck, szobrok, festett, mozaikszcrüen összerakható tetőfedő csere­
pek stb.). A kötetet egy száztizenegy adatot felsoroló bibliográfia zárja be. A 
felsorolt irodalom mind történelmileg, mind hclytörténctileg, gazdaság- és 
társadalomtörténetileg, müvészettörténetileg és nem utolsósorban technoló­
giailag bőségesen magyarázza a tárgyat, a palermói kerámiamüvesség kiala­
kulását, fejlődését, termékeit és azok művésziességét.

A bihari múzeum ügye
Egy bihari, főleg helytörténeti és néprajzi anyagra épülő múzeum léte­

sítésének gondolata már régóta kísért. Több kezdeményezésről is számot 
adhatnánk, bár eddig egyikből sem lett semmi. Pedig az igény egyre nőtt 
és napjainkra hovatovább szükségszerűséggé fejlődött. A bihari múzeumot 
Berettyóújfaluban kívánjuk megvalósítani. A községi és a járási tanácsok 
megértő támogatásával megfelelő épülethez fogunk jutni. A kezdő múzeum 
szép anyaggal indul majd, mert több kisebb, életképtelen gyűjteményt össze 
kívánunk vonni. A bihari múzeum kérdéseivel a múzeumi hónap során külön 
ankét foglalkozik.

Abara Hajdúböszörményben ?
DANKÓ IMRE

Hajdúböszörményben, Szabó Sándor portáján (Kolozsvár u, 44. szám) 
egy érdekes építmény látható. A tulajdonos szerint az 1900-as évek elején, 
a valóságban azonban később, az 1920-as évek valamelyikében készült. 
Az építmény négy faragott ágasra helyezett, majdnem gúla alakú, vastag 
nádtetőből áll. A tetőzet nem mozgatható, s minthogy a tctöoldalak dőlése 
nem egyforma, a héjazat rövid nyeregtetőben végződik. A nyeregtető söré­
nyét (seríny) meghányták kökényvesszövel (kökínyvesszőü), hogy a nádazást

í. kép. Talpas ólasgóré vá'/.lata

a szél ki ne kezdje. A tetőzetet gondosan rendben tartják, az építmény gondozott, 
jó  állapotban van. Szénatartásra használják; helyi neve szénatartó (szína- 
tartón). illetve szénás (szívás).Építményünk közeli rokon a Böszörményben gyakori, igen elterjedt szé­
natartókkal. Ilyeneket bőséggel ismer a szakirodalom is. (Vö.: Dankó Imre: 
Hajdúböszörmény népi építkezése. A Déri Múzeum Évkönyve 1967. 66-109. 
Klny. is; több szénatartó képét közli.) Egynek ezúttal is közöljük a képét 
összehasonlításul (1. kép). A szénatartó a hajdúböszörményi udvar jelleg­
zetes építménye. Megjelenése, elterjedése összefügg a XVIII. század végétől 
mindinkább istállózóvá váló állattartással, illetve a szilaj és félszila}, vala­
mint az egészben, illetőleg részben istállózó állattartás elkülönülésével.
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2. kép. Kétrészes hajdúböszörményi szénatarló vázrajza

Természetesen ezekkel párhuzamosan a takarmányozással, a szénagyűjtés 
fokozódásával, majd pedig a takarmánynövények mind erőteljesebb termesz­
tésével is. Társadalmilag úgy alakult, hogy a szcgényparasztságnál az egy 
tehén, esedeg ló vagy ökör istállózó -  ritkán félistállózó -  tartású volt, az
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állatok közvetlen felhasználása (teherhúzás, munkavégzés) és egyéb hasz­
nuk (fejés) miatt. Tekintve a háznál tartott számosállatok hasznát, nagy je­
lentőségét. a téli élelemről messzemenően gondoskodtak számukra. A meg­
szerzett takarmányt gondosan őrizték, megfelelő védelmet nyújtó helyen, 
építményekben tárolták. A szénát és a szénaféléket főleg az esőtől, a nedves 
időjárástól féltették, óvták.

Hasonlóképpen alakult a helyzet a jómódúaknái is. Azzal a különbséggel, 
hogy itt az istállózó. házhoz tartozó állatokon kívül -  amelyeknek a száma 
jóval nagyobb volt, mint a szegényparasztoknál -  szilaj vagy félszilaj tar­
tásban több állat maradt. Ezek azonban nem jönnek számításba különöseb­
ben a szénatartók építése, megléte vagy hiánya kérdésében. A jómódúak 
szilaj vagy félszilaj állatai a tanyákhoz, téli szállásokhoz, telelőkhöz és az 
ezeken megépült vagy ezekhez csatlakozó pásztorépitményekhez kapcsolód­
tak. Szénatartót nemigen építettek, a szénát, a téli takarmányt boglyákban 
tartották. A szénatartók a jómódúaknál is az udvar építményei, a belsőségen 
állnak és tekintve hogy több jószággal rendelkeztek, mint a szegénység, a 
szénatartók nagyobbak voltak, esetleg több is volt belőlük egy portán. 
Amennyire a népi emlékezetben utána lehet nyomozni. Hajdúböszörményben 
a múlt század közepén, második felének elején épültek az első szénatartók.

A hajdúböszörményi szénatartók kétféle helyi építménnyel állnak ro­
konságban. Először is a boglya tetejű félszerekkel (ilyenekkel is bőségesen 
találkozunk a városban), aztán pedig az ólasgórékkal. Ez utóbbiak közül 
nem egyet a szokásosnál szélesebbre készítettek, és a górérészben nem ten­
gerit, hanem szénát tartottak (2. kép). Azonban formáját, rokonságát tekint­
ve mindegyiktől különbözik a több képen is bemutatott. Szabó Sándor-féle 
szénatartó (3., 4. kép). Ennek határozott abara (abara. zabora) formája van, és 
ezért érdemel különösebb figyelmet.

Ahogy tudjuk, az abarát vagy aborát a Keleti-Kárpátokban, Bcreg, Ung, 
Máramaros megyékben használják (Magyarság néprajza II. 154.). Csiiry 
Bálint tanúsága szerint a Szamosháton is ismeretes. Itt a szót zabora alak-

3. kép. Szabó Sándor szénatartója
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4. kép. Szabó Sándor szénatartója

bán használják inkább. Csűrv felsorolja az abara részeit is: a tetőt tartó osz­
lopok az aborinok. a tetőzet pedig a sisak vagy teljesebb formájában: abora- 
sisak (Csüry Bálint: Szamosháti szótár I. Bp. 1935. 22.). Az építmény funk­
ciója a szénatartás, a széna szárazon tartása. Két fajtája ismeretes. Az egyik­
nél a tető (a sisak) mozgatható, a tartórudakon feljebb, illetve lejjebb ál­
lítható. aszerint, hogy mennyi szénát helyeznek a tető alá. A másik fajtánál 
a tetőzet rögzített, nem mozgatható, az tekintet nélkül az alatta tárolt széna 
mennyiségétől egy helyen, egy magasságban áll. A mi böszörményi ,,aba- 
ránk”  ehhez az utóbbi csoporthoz tartozik; teteje rögzített, nem mozgatható.

Az abara hajdúböszörményi felbukkanása nem véletlen. Egyrészt azért, 
mert az itteni szénatartók végső soron rokonságban vannak az abarával, mind­
össze az különbözteti meg a félszerformájukat tőle, hogy sok esetben vala­
milyen oldaluk is van, míg az abarának általában nincsen. A leglényegesebb 
különbség mindenféle szénatartó és az abara között azonban nem ez, hanem 
az. hogy az abara alaprajza négyzet vagy közel négyzet, míg a félszerek, 
félszerszerü szénatartók csak ritkán azok, legtöbbször téglalap alakúak. 
Abaraszerű szénatartónk egyéni forma, sajátos előfordulás. Bár a Hajdúság 
és a Tiszahát, illetőleg a Tiszahát mögötti területek között a múltban sokféle 
kapcsolat volt és az sem közömbös, hogy igen sok hajdúsági, közelebbről 
éppen böszörményi ember katonáskodott a Kelet-Kárpátokban, ahonnan ma­
gukkal hozhatták ennek a sajátos szénatartónak az ismeretét, ilyen konkré­
tumokban megnyilatkozó interetnikus kapcsolatokról nem beszélhetünk. Ezt 
két dolog is bizonyítja. Először is az. hogy ez az abara formájú szénatartó 
nem terjedt el a Hajdúságban, Hajdúböszörményben. A másik pedig talán
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még ennél is fontosabb, az tudniillik, hogy sem Hajdúböszörményben, sem 
a környéken nem ismeretes és használatos az abara szó (ukrán eredetű; első 
említése 1586-ból ismeretes; v ö .: A magyar nyelv történeti-etimológiai szó­
tára I. Bp. 1967. 90. Egyébként az egész kérdésre nézve lásd Paládi-Kovács 
Attila értékes tanulmányát • (Az abara. Egy szénatároló építmény a magyar 
parasztok gazdálkodásában. Népi kultúra, népi társadalom. II—III. Bp. 1969. 
79—101.)

5. kép. Szénatartó ABARA. mozgó fedéllel) 
(Csikós Tóth András rajza)

A Múzeumi Kurír levelesládájából. . .
Dr. Gere Sebestyén és Schrott Károly legutóbbi számunkban közölt leve­

leire válaszolva közöljük, hogy a Múzeumi Kurír 4-4 számonként, tehát év­
folyamonként más és más cimképpe! fog megjelenni. Közöljük azt is. hogy tíz 
számonként magyar és angol nyelvű tartalomjegyzéket közlünk. Az angol 
nyelvű tartalomjegyzék alkalmas lesz arra, hogy a Múzeumi Kurír cikkei 
felöl tájékoztassa az érdeklődő küllőidet, a tudományos életet.



Legutóbbi számunk megjelenése óta több értékes, valamilyen szempont­
ból közlésre méltó levelet kaptunk. Helyhiány miatt ezek közlésére a kővet­
kező számokban, folyamatosan kerül sor.

A HAJDÜ-BIHAR MEGYEI MÜZEUMBARÁTOK KÖRE TAGJAINAK NÉVSORA 
(Folytatólagos közlés, lezárva 1970. október 31-én.)

189. Mihály János
190. Flasch Dezső
191. Bodó Sándor
192. Némcthy Sándor
193. Papi Lajos
194. Kovács Istvánná
195. Kcrényi István
196. Dr. Hofer Tamás
197. Mester György
198. Varga Lajosnc
199. Iványi Attila
200. Kertész Gyula
201. Kovács Karolina
202. Szabó Zsolt
203. Varga Gizella
204. Kiss János
205. Bögre Emese
206. Dr. K. Csilléry Klára
207. Marchart József
208. Gspann Gábor
209. Dr. Székely László
210. Földváry Zoltánné
211. Dr. Földes László
212. Neubauer István
213. Bcnkő Ferenc
214. Polányi Dezső

Hajdúböszörmény, Bocskai tér 6. 
Debrecen, Szegfű u. 7., fszt. 1.
Miskolc. Katowice u. 9.
Debrecen, Busi u. 9.
Kisújszállás, Felszabadulás u. 2.
Debrecen. Gyöngyösi u. 16. 
Sátoraljaújhely, Bajza u. 1 A.
Budapest II., Szilágyi E. fasor 17.
Elek (Békés megye)
Nádudvar, Hámán Kató u. 31.
Debrecen, Vörös Hadsereg útja 77. 
Debrecen, Csokonai Színház 
Földes, Debreceni u. 44.
Püspökladány. Hősök tere 2.
Hajdúnánás. Kölcsey u. 10.
Püspökladány, Petőfi u. 84. 
Püspökladány, Üttörő u. 86.
Budapest, XII., Németvölgyi u. 72/C. 
Debrecen, Április 4. útja 29.
Debrecen, Viola u. 4., IV. 17.
Debrecen, Simonffy u. 44.
Debrecen, Dózsa György u. 9., V/19. 
Budapest, VIII., Könyves Kálmán krt. 40. 
Debrecen, Baross u. 23.
Derecske, Tanácsköztársaság u. 3. 
Debrecen, Széchenyi u. 22.

215. Jósa András Múzeum Nyíregyháza
216. Munkácsy Mihály Múzeum Békéscsaba
217. István király Múzeum Székesfehérvár
218. Bakonyi Múzeum
219. Móra Ferenc Múzeum
220. Rippl-Rónai Múzeum
221. Katona József Múzeum

Veszprém
Szeged
Kaposvár
Kecskemét

222. Ferenczy Károly Múzeum Szentendre
223. Balogh Ádám Múzeum Szekszárd
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Hermán Ottó Múzeum Miskolc 
Damjanich János Múzeum Szolnok 
Savaria Múzeum Szombathely
Forradalmi Múzeum Szombathely
Komárom Megyei 
Múzeumok Igazgatósága Tata

Nagykanizsa 
Debrecen 1. Pf. 201.
Debrecen. Lenin-park 1.
Berettyóújfalu
Debrecen. Tanácsköztársaság útja 11. 
Mikepércs
Debrecen. Széchenyi u. 15., fszt. 2. 
Debrecen, Vörös Hadsereg úja 43., III. 1.

Thúry György Múzeum 
Kanalas Ibolya 
Börzsönyi József 
Dr. Sándor Mihályné 
Varga Sándor 
Várkonyi Imre 
Bordás Mária 
Rónai Gyuláné
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